e THE NABALOI DIALECT

THE 1BALOI IGOROT

THIBAL NAME

“The tribe whose lngunge is discussed in the following pages s not
commonly known by . special name, hut is designated generally by
the comprehensive term “Tgorot.”  Another favorite Spanish torm for
this and other Philippine mountain tribes who obstinately refused
o he converted was “infieles” —that s, pugans.  This latter term s,
of course, in no sense a tribal designation, but merely includes in
one great group the people of the Philippines who did not accept
Christianity.

The ferm “Tgorot” fivst oceurs in the chronicles, in its original form
designation for the mountain people of the then
and of Pangasinan and Tocos (to-day known as the
. tricts of Benguet, Kaiapn, Amburayan, and Lepahto);
subsequently its wse extended, and it hns often heen applied without
dixcringination. o any mnber of non-Christian. mountain tr
north Luzon or of Luzn in general, This enlarged uso of the
thou ot wrongs if only ebymologically considered—is misleading and
should e discontinued to avoid further confusion.

More careful authors ave employed the terms “Benguetanos” and
“lgorrotes of Benguet,” which, whyile wore procise, still il to distin-
gish the tribe here under review ns it from its congeners in and
around that sume provinee,"

A mative of Benguet, when asked Dy an outsider about his tibal
commeetion, will mwwer, Jyndut-ak—that is, ©1an Tgot—hut let the
e question e mised among mtives from the south and others from
e northvest of that provinee and it will elicit veplies, Thaloi kane—
uml i, “We are Thaloi”—from the former, and Kankni kane—that
—from the latter, in which replics a diret
i made fo the different diakects spoken by the o partics,
"1 b thovefone s th v Tl

e of

me—
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veferen
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a el
who know themselves as haloi and their
The etymology of the

Leorot ¢ and precise designation of at division of the Tgorot
1w Nahaloi

Tialoi and oo i gathered - from

g

Etimologia de los Nowhres de Razas de

Tagalue) and
(i Gernan,

weller i, o po wuntaineer

“The same author siys

Dt i the e of
signitics sinply

For further expliation Padre Carm's exeellent Voeabulario Hoco-

Fepaol ives us baliu, which ix doubless the sime as bafoi, meaning
. iebalin, o taga-bali,
* el s the Chinese or

having come from somewhere beyond the sess batareference here
cuggeests tsell to the followers of the Chin ir Limahong,
when hesicgerd in by the Spaniards i his cneampient at the
mouth of the Agno River, Provinee of Pangasinan, made good i<

who.,

e cor

eseape, according o the chronicles. by
who took to the hi sy supposl.”
his book. The Philippine Islads - these fugitives
ends the raee of people i that  provinee [Pangasinan] - stil)
able by their oblique eyes and known by the e of
Trorrote-Chinese.”™

part of his troops,
vs Joln Foreman

There i <urely nothi

warkedly Chinese i the hodily appearanee
WoF the Halol Tgorot nor, as far as my knowledge of Chinese goes. in
their enstons and religions ides, which o the contrary 1 take s
(ypically Philippine 1o sueh anextent that ¢ study in their
it the pust vi authors have Teen
imelinl o see an fndication of Chinese influence in the freguent
ocenrrence in the Nabalai dinlect of the Xpanish b this i indeed
ncommon i the other Philippine tomges, which seem more apt
wenerlly to proomnee this sound as f bt even the hadois, who. on
the supposition that they are descondants of O
sound chin their vermaeular, would st likely
an imported Chinese word, ave in thed bty the word -t For
the Chinese word el (ten) Coe oy o 1020, whie is known all over the

inese, and who have \hv

[T Amdren Capso, M, 150,
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Puare LXIl. SKETGH MAP, SECTION OF NORTHERN LUZON, SHOWING IBALOI DIALECT AREA




Photo by Worcester.
Puare LXIV. LUCBAN, A BARRID OF BAGUIO VILLAGE.



Photo by Worcester.

Puae LXV. AICE TERRAGES, KABAYAN VILLAGE.






Puare LXVIL RICE TERRAGES, AGNO VILLAGE.






Phote by Worcester
hitve Lxix. TYPICAL IBALOI DWELLING, PICO VILLAGE.

(CEREMONIAL PLATFORM IN FOREGROUND.)



Photo by Worcester.

Puae LXK, BEST-GLASS 1BALOI DWELLING, TUBLAY VILLAGE.
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Tshands. On the other hand, T have found among Thaloi personal names
<ome that are pure Japanese words, such as karni (in Japancse,
light,” “not heavy”™) and fakai® (i Japanese, “Niigh,” “der”), and
it is aleo interesting 1o note that one of the present headmen of
e Tgorot at. Taguio, capital of Honguet, bears the v me of
hong's lieutenand, Sioco, whon. the old chronicler, Gaspar de
sustin, states to have boen o Japanese.  Further investigation
in this direction will show whether these ave wore than accidental
similaritics.

EXTENT OF TERRITORY

Several allusions have already been made to the location of the
Thlois and the extent of the territory oceupicd by them.  The conter
of their ferrifory is the country around o, the present eapital of the
Province of Benguet; its limit in the north is fixed by ‘the mncherias
of Kabayan, Atok, and Kapangan; in the west by those of

and Galiano; in the south by the rancherias situated in La_Union and
Pangasinan Provinees on the southem foothills of the Mungitkiran
complex.  From these Inst, however, must he escepted some that are

opled by Tgorot, called by the Lhalofs hige (llocano, bigo, “nevly
v converted Clristian”), who, accord
reports, were doportedthither from farther north by the Spanish
Government. The eastern limit would e the Aguo River hetween
Kabayan and San Nicolas but for some outlying Ihaloi settlements
beyond the river in the district apa.

The wumber of individuals um\pwm ¢ the Thaloi must be between
12,000 anid 15,000 The total population of Bemguet is 15,000, but
5% doubiral i the smber of Thaloi Teorol living in L Union,
Pangasinan, o ¢ up for the deduction to be made
for Tgorot residents in nuwua who are not, Ihaloi.

For the surronnding tibes in whose midst the Thaloi Igorot live they
have the following names: Toward the northwest and the north, the
Kaukanai and Kataugaan ($p., Cataonn) Tgorot; northeast and enst,
Tgorot, which the central hody of Thaluis eall Bisol; south, Pangasincen,
Joko (Hocamos), and Bagns west, koo (Tocanos) and Kunkani. - The
Lorm il i b so mueh 4 trilal name ag a hateful designation of the
Deadd-hunting, enttlo-thicving and kidnaping Tgorob Tiving around and
<outh of the mountain Data in what is souetines ealled the Kabusolan o
Lerritory of the Bésol.  With them the Thalais have lived sinee olden
Gimes in deadly feud.  (Compare the Hosno words <hiisol,” hostlity,
oL < absor, e wheo wishes or does evil G another; enemy i war.)
For the penple Tiving in the foothill and plains o the south and west,
he they Christine or Tgorof, the Hiadoi- Dbl e abr
el Taptangan—that is, people living in e hot towlands.

g to

v

s Vgt ke, High”
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T ks, ol course, sy o

that e vavious divisions of the lgorot
are more closely related one (o sother than they are to othe
Bt they do ot have the e of helanging Lo ar
anme precise il developod form i which both iles
our ind, Their seant culture and their natusal inclinati

inclependent aned retived life in their momntains render Qien rather dull
i coneviving and indifforent i retiining ides that o heyond their
fnmeliate horizon—a disposition that. does not, however, prevent
their being shrewd though silent observers of what they see of the
outer world, They are conseions of a closer Kinship with  the
neighboring Tgoro tritws and also of consamguinity with the Christian
Towlanders from whom they are separated, wone than b i
Iy the faet. that the Tatter ave adopted Spanish fith ad vy
The diversity of dialects, wh
does ot

triles,

or nation in the

Bt sone would sem o et |
appear <o (o them, for what indeel are all these dinlects,
nearly mniform i roots, construction, and made of expression, but <0
many variations of one and the sme melody? 17 to the rcial ties
thus conceiverd i added their con
and of having <har

usness of living in e sie land
Lat the hands of the Spanish conqueror, for
hundreds of years, more o less the sume fate e the oher colored
Christian or non=Christian inhabitants, we an ot doubt
Thaloi Tgorot also s waking up (o (he ilea of nationality.

the

ELEMENTS 1N SAlALOL

Until anthentic vocabula
the north and cast, ma

o e been gathercd from the triles o
ore comprehensive study o
Nubalod, it must suffice o state that thix dialect is composed of three
lements, viz, Pangasinan, Hocano, third which way be
Nabaloi or which wi
xamination into v

more or less disligur
these [

pussible

enuine
wore probably dissolve itsef again upon further
e components,The first two. elements appear
1y the different idiomatic pronunciation of
srot; the Pangnsinan oala, meaning *Uhere i, 3
guara, and the Tocano darayan, o kind of banana, whiel Decons
Chupayan, w typical instanees of the changes s oceurring.
The influc Joi of the Ty of Pangasinan, fronn which
e it by of the Tl gorot is seprated nowadays by
the lttle-inhahited mountain comples of the Mangitkiran Pk (Monte
). seems 1o have taken place i former period of
proximity of e Tkl Taont and the people of

h hecomes

¢ serve
ce on Nal

Panisinan.”
Tocano Tanguage, on the other hand, appears <4l 1o contin
celingg and wodifying the Nabaloi; the Nabaloi dialect, in fact, i used

i henue b o s ol L f ths it of (e
obune 1, The Rontoe Igurot, by e, Atbert B contal ¢
el oo et

o on thin point Tl de Toers, by Dabelo e o eyos, b 3, 1.
ot Syanil expattion aguiint the lkorot)

e U e et
v vouubnbnrien of 1

L (Aot
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T conversation with outsiders and on official
n, of which nearly all Benguet Tgorot have a

only \\’Iﬂxiu the

ions

. 0 is sk
colloquial m.uumm

DIFFICULTY IN KEDUCING TIE DIALECT TO WHITING

ents o the student
often varying,

Nabaloi, never hefore reducad to writing, pr
ain difficultios. inpsnch as the pronunciation is
Tard o cateh, and - pu These Tgorol are
morcover very careless spe ent for <o, for
instance, will e heard most often as ehi or nchi, xometimes

I

wishi,

ame s T
Different 5
ame thing and even within one rancheria or settlement inguiry for the
e of a vertain hing will often raise a controversy about the proper
word. 1 point this out not in order to enhance It rather o Timit the
value of the vocabulary wiven herewith, i which doubtless there m
be found wany errors, 1 pretend to have ent only @ narrow trail
through the jutigle of this hitherto unesplored to but by the
light thus It i urth ation will he il nd more
tisfactory.

THE NABALOI ALPHABET'

[Abbre an; 1., Tagalog;

fons: ., Nabaloi: 1
Sp., Spanish; Co

king forn standard the $
on the prowunciation, comparing av the s
and words with their equivalents in the neighboring dinlects.

A

on in onangan, name of

o s o atbutal,

B

() e o e, i

h.u;u, conmand.
[

121 Wil o o fler et 0 Ika, cow; balsnang, vieh man,
e .

et a4 el i e anrther Tl s fidai Tor bidui,
T ol cntth, conntrys fafed for balei, howse, (e nlso ador 1)

ettt e alphbet, h e of Hales Uhromghinit
o dia
or

st whers il 10 k1
o e s ot o wor:of
i Al s e s e
Hnglish Inflive,

St oot word bdieativa of i netton by he
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I

spanieh Hingodental ¢ does ot oeenr in Nabaloi, (For gt (ural ¢ before
o and s wder K

n

The existence vel (o strongthe

ol of his comanantal dighthon

i Clinese doseent. of the Igorot.
cets shows this sound to be most often an
diomatie substitute for the d of the lowlanders, ns slrendy stated by Sinibilds
wise replaces 1 or

Chalwroad L dadan Mochin aiternoon 1.
tehddendoep 1. addlem Clins G S
Chite - wome 1 il Bitehi oo verle
v 1. dua Nampidincln o

(For el instead of r sov under K.)
D

Notwithstanding the substitution of ch for d.
e, thore sre found iy wonle Ot wiain (he 42 i, s
host; duingan, the space wnder the honses anghidias, light of vei
s i, ot e, dsigustion for o phise of the woon
» st very ozl ot abways. for 1 in o,
Pangas Mabadin,” passible, 1o he able; L, wabalin; Hoks, 1., Hoko;
i, Manida, .. wkidan, bedstead ; 1., dukilan
¢ Talois furiher pronounee 3 d nearly always before the soud g: Adyab, 1o
§ Fabadyo, horse; Sp., eaballo.  (See also under

illustrated in the pree

e often al

calls 1w o S 1
*)

uat

(1) "The characteristic ¢ in U Phitippine diadects. e
e, bl e, foes g, . (S b e 1)
4 brond, ke the German i in crduk, o

g, e
s Déng e

Fnglis
g by s w(..«‘ shat wga, bor ",
The unme of (he Province of Menguet is ]\rnnu\m(‘m! by the nat

words—as.

M use appenrs (o e rather unsettled.  While constant in son
for example, andiifit, soft: udifen, to nceompany somebody, bt wanidup, to
0 Logethor—in others it s o indiflorontly s or p—for eswmple apil o il
diltoronk, Kipit or Kufit  fownlo s An o sonsoqe ¢ of this Lendency Lo
interchatige pand £ the s share with other P Iw]mlv peaples whe inclina
o bt for the They lumuhinrh-r for
Ternundo, pirino for fr a )

n Npa
o (hridle), et

o, o Dl e Tor ot 10 may b Inferrd
T et Do 1

e fusblons, o the liores of

oy

doomgun

eretron thut h Hadois onees

sl wen.
et (In okano, snmnglenen

Chleket o 1 gt ploce,

Slicorot e wine s e ol

the wet of somelanly or some i el enght i

¢ the T, bt el by he oot
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Al s Pagei, 1. + mdigat, difieults apag, lesh. weat. A
el gt appesrs o Na the .wm.,,mm v of the lowlanders, the
icaof { \4.\.,,..,.7 m”mwnpln us: Asugou, spowse, consort s T, asawi s

ualo, eight; T., walo: guara, there is; ., oala in T.

Aol I

nir
“This masnl ocdurs in Nadaloi the same as i all other ¥ilipina dialects: Ngeras,
Iy angalutos, lippery s ungan, 10 56 down; . tugga
"

s ngzalog words

spirate dacs not oceur. For com
his lotter and quival
), chiagenn : knhoi (woorl ), ki buboe (1

Nabaloi equi

Tangin (i 1), buck.
1
1 calls for b other mmm than the goneral one applying to all Vil
ot to be distinguishe from e, A distinct i is heard in

for mm.m, in bidin, commnd; Pigs, mne of a vanchorin;
A anbiguous { apjenrs in uling, chareonl; Bagio,
Benguet: biko, @ rin ., where the i might also be
e s sharl sharp e (S also uner )

>

Thi
Kuan,

anish sound does ot exist in Nabaloi, The name Juan is pronounced

K

“The common & is found
wod; Kollol,
Sailtich  loch

3 kame, we i
ced liko o i
Fzamen, mat; T, ikimen;
5 1, dakkel, great; large;

words ke (oktol, hond ; keohil, p
. 11 other ks i
@ for which 1 employ the lei
itlog; ., iklog; achazel, wuch, nu\u)
nizen, al o saiken; s, .
L
Pronownced us in Spanish; Malinas, clear; maluleon, pregnant; chala, bood;
whilu, tonguies untileng, iack. —(See also under D and It.)
N

pronan

This Spanish sonnd does not exist in Nubalol. I pronouncing Spanish words
containing it the Thaloi convert it info dy: Sp, silla, sildyo

M, N

Pronounced in the ordinary way.

Thiis' Spanish lofter docs not occur.

o

Nometimes w pure o, s i andagot, bavd; fokfole, head; oofit, small, ofe. I
ther words it pisses it u—for example, Hagfo, capital of nm.v-m»l‘, antoleng,
Vink; axo, dog?

ur
Morga we il

1t ng e ottt erenee f spulling e o B tho ol anM withons;
e San At stk for Linsuon mmmnwmm for T,
Hinnsin for s, It Vv for Gungn 1 s

o o it it o b st 0 i

TR p——
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»
While nvariable in «
in others

cases, as in palit, dears piillog., suns pivis, Sy
ses into [, s <hown under (hat letter.

This letter i not used in writing

Pronomeed with the tongue and mm softly
Note also the following letter ehanges:
R, veloj s ehinggl, quarsel ; g J'clru wars Sp
T mails Sp, correo; Alingay, u tow
(e also mder Land Ch)

Bra, they; marikit, pretiy.
L. dara diros, dock, watel :
S

ala, oo,

I

diraldyo,

5

aschusan. pecl, ete. Soft in sudat,

Sharp in o o m]l ups asas, to see ol
to writes si .

and othors,

-, though

Pronounced ns ordin wished from o by

Short i wutnnt, to talk
sugar eane, e,

adut, o tie, ete.: long in b, to kil wnas,

N, W, N, Y, 7

For i and y see under G and D, respeetively. The other sounds do not oceur,
xcpting porhaps o, Wil syprosdhes the sofl b and nsed
to vepresent the seeand sound i

wder K.

iviTIONGS
eu

A vond ¢ Joined o short w: Mudéu. son

< personal mme. ete.

w the diphthor

Nounds v 4
12 Ao, e e, v

paddy.

ish  the place of the Hokano
batei, howses g

A lor
s, day-

hollow . T

5: Ak,

s enrssponds o (e o i Ioviund dis
ke 1 w ol n Toeality-

pugpon, viee fiokt iron, o g 5
ain; 1., tapao.

i
g, Yo of o

au

e b English e Paai, bk s Gl stars

i, b

oi

Angatutod, slippy

Taike the diphthong i English o Nabatloi, wme of (s
te.

dinleet, of
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JHATUS | TRAXSFOSITION 08 VOWELS.

There are in Nabaloi, as in Tlocano, cortain words the correet
Pronunciation of which requires a distinet hiatus (o be interposed
between two syllables. OF this kind are: Tigein, cold ; Pindu-an,
Altwtu, Kameol, three personal names;; budbul-d, butterfly ; alan-am,
a e wn-a, {0 go to sec.

Phe hiatus in question is like the one v
word as tick-tack.

Tt may be rem;

ke in English in such a

ked finally that there are to b found in Nabaloi
examples of that eurious transposition of vowels within one word that i
et with also in Tlocno and other natiy change of this
Kind the ward anbilinge, dark, for instance, will be nourd as ambilunget,

in speaking one of the causes of the great variety of Philippine dialeets.

st

The two sounds fuctunting—the one hetween ¢ and i and the other
Detween o and u, for each of which the old Philippine alphabets had
only one charncter—I shall not distinguish by special signs but write
words containing them as T have heard them."

1 discard further the distinetion in writing between. the first and sccond
sounds under A, between the three kinds of €, and hetween the first and
seeond sounds under E, hecause, being influenced by the neighboring
s, they hecome more or less distinet according to the geogrph
position of ench ranchieria. The examples given may suflice to illustrate
thent,

asly, the difference between sharp and soft s and ]nl\g and short u is

inst, that
which the Spaniards, fnding it in al dialeets of these thml.«, rendered
Vy g, ngf, or ng. Leaving nside the mueh-debated question how it ean be
ted properly for popular, practical use, 1 refain in this study the
simplest Spunish form of writing the sound ng.”Phe 6o other sounds

i remlats o Tuplog by U o of the_ e alogether, which he wys wa
e by o welters 1o with (o voluose In il o vorl
N,mmmmmnu.u il hlvnImuuwn,mml\‘l\km/\lv -
i e o OF i i st i he il ot v 1 o ik
" luv[n.mn\iuh i ke ncrminto ot hetwcon o wod « In Tond
e ot e et et s omo o el ha th Hipins oo
e ol Words with m, "o the i taton, poon, el
s o sl oy n o . 10 i ot th tir 5 oty or ot
e vt 1 e e o etttk st i
it Wi iy ot o it s ol the vt
iy o ol Syl fy o of U i, 11 s ot destroy the
o o il o In oot s T e lur Ilmv o .
Uhmmllunywwm\ ot the ch o o It T o
e bt s i of s ot i e
ol 1 i st o he st 1o epresent the o by 1y~

which Jel Rz 1

it thero
nmetcr b vl
3]
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are the ones deseribed wnder B and the pala
under K. Ax both ase constantly nzed s el 2
distinetive s, and ©gve them, e fist with o and the seond with o
Chssoviation Phonétique Internationale) .

Tricative mentioned

ROOTS AND PARTICLES

Naaloi, like all Philippine dial
el particle
By roots | m

mlut

ive, built up of ronts

an here simply the wards that convey a certain definite
e independent. idei—for example, apui, fire; ootily little; bun, to
Killy et two. Particl 1 call here certain sy lables whieh, tak
themselves, have no weming w
in the sentence aud which become

v andl therefore never occar singly
ificative onl utinated
ot or compound words the weaning of which they

cd o

amples will illustrate their us

meaningloss if by itself, has the office of adding the idea
“owner® to the Sense embodied in the stem.  Taking, for instance, the
word halei, house, we got makabulei, owner of hwuse; makakabadyo,
owner of horse, und so on

st lense of verbal forms.  Stem: Tig-i
cold; antagrin, to become colds -in-ag-in, to have become cold. I this
case the u of infix iu becomes m for reasons of idion

Suflix an denotes 1o

i pronunciation.
ity.  Root: Apni, fire; apuian, fireplac

“Phe number of particles a stem may take is not Hmited 0 one. For
instance:
Root, Puetang, Wansrrit, it
4 Prefix a and suflix a' ka-plue)tang-un - Hot torritor,
4 Prefix i -t A person having his home
in the hot territory.

By certain particles o verbal foree Is given to nowns. For example,

to the compound word apuian, fireplace, the idea of “fo use as” is

superadded by the prefix i,
hus—
Suidiai ¢ panapuian w0
(L Thihere e e nsreplce  thine)

Would mean

Lot this b yonr fireplace; (or, b

ofly) make your fire here.

The same sentence is rendered ns a statement
infixing into panapuian the particle i
W e oo i, th whole o
o0k e, T Ao I A st of (i ew i
Telea, fre: e, (reodon,

v the past fense by
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Saidiai e pivanapuian o
b e el e frplace 1
This is the place that servedd v (or)
“The notable point in this form i that it ex s hoth & thing
tion, s that with this duality in sense accords its grammat
1t is preceded by the article Jike a nown and it cn he
wodified as to time like a verh.  We ean not then bring it justly under
cither of these grammiatical ealegories of ours, and the less we try to do
50 the sooner we enfer info the spirit of these idioms,
vorb, " . 126.)

i

e your fire liere.

THE ARTICLE

DEFIND

The definite article, used for singular and plural and for both genders,
is ¢, 1o pronounced i (Sp.mish pronunciation).

“Tho declonsion of a noun with the dofiite article in Bnglish would
appear in Nabaloi as follows

Sominaivecase: ¢ i g an; e, he s
I'm)ee»!iw we duzei, of the man; we balei, of the house.

s duzi, to the mang® ehi balei, to the house.

i, the man ¢ bal, the hovse.

I speaking of persons the special article s is used with their personal
nanies andl also with words which express kinship, as ana, father; ua,
wother; agi, brother, sister. Tt is likewise used with the pronouns iai,
this, and 7uan, that, it they refer Lo persons.

The different cases are shown in the following cx

Nominative case: i Mato,
Tossessive case:  nan Male or ne Mater.
Objective case: s ar sikan Mateo; i Moo,

S, i Tollowing a vowd, is generally abbreviated to ' and pronounced

as asullix to the word preceding it. examples.)

Objectivo case:

mple:

. INDEFINITE

The indefinite article is s
It forms the following cases:

one, joined to the notm by the

Nominative
Possessive

cases e o an,  €hild,
e e -k, of w ehild,
{m,. wtrei o anal, 10 1 child,
e ik, ehild.

Objective e

I8 s ot e superfiuons o pobnt ot e

iy ko cur el
e i T ot ot i cnly e k(o ot e
e st o i . K, s o5

S ot o b,
T word e
word whel

wrely tor of conventones. Stletly spenking, &
o i e ot s s ot s

n 1 s oy wWith —
s o sy by
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e

i
g« ki

rw wang i Mt
Mateo ¢ bulenuy

uu.mw balei i Kastit,

Vehaaeut ¢ anale wan K nan,

Anaanto ¢ puil sun uso.
Innspol-ko's capitun. 1 have met the eapitan (headman) .
Guara’s amam? I your father prosen
Chulong ehi balei wan Mateo ini These boards belowg {0 the house of
Mateo,
julei wan Mateo, The house of Mateo,
Matew. Mateo’s b
Mapteny xi iai Thix (person) is zood,
Suidiai ¢ balei ne surci 0 abifeg. This i< 2 house of

Taean-mo ¢ sudat sun i o igudut,
Insas-kea e bii.

Guara insus-lo'n Vit

Guara insas-lco chn'n i,

Insus- ke u

v <een he o

(omen).

[T ——
I

'
'
'
bii. 1
A

i insax-ko. " e women 1 <aww.

Vel o b

The emphasis obtained for “many™ in (e Tt sentenee by putting
acharel at the heginning and the definite article imnediately after i
idiomatic construction often fo be rendered by such relative ph
ours as it i he who, " cle. For instances

ak o kinitbig-to. It 1 who was struck by bin.
S ¢ cha Eopon sungura, s the direetion they are {aki
Sikaw ¢ angnla ne Eabudyo. Tt i you who bave heen {he bris
el
THE NOUN
The Nabaloi noun has no distinetive forms o denote number or

sender.
The plural, i ot left to be wnderstood from the context, is
s s i sl sone; i, wan.

ation of the lmr

the Hocano dialect, that form a plural by redupli
syllable plus the following consonant; for esample: Balei, howse;
bal-balei, hon iliy towng il-ili, towns: bilin, command, ovders bil-hilin,
s, orders,

e gender in the s of aniwals e worls

" il 1
o e 1 1 ot
s e e s, wil st enn
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and bii, woman, or kudakian and Labadyan are made use of—e as's
dusi, the dog; ¢ s’ bii, the biteh.  Horse and mare are kabadyo and
Fabndyan;? the bull and the cow of the embao, awang o kadakion and
g @ Labayan,

na few eases distinet words are use

for the male and female
amimals, as: Male dog, ws; fomale dog, tina; male
ety tinne; male deer, muk-bet; female deer, bu-bi-lun.

aly prosr; female

USE OF FEW, MANY, ALL, SOME, NO, ANOTHER

The following cxamples show the uses of the forms fex, many, all
same, other, right, left, both, and are given here beeuse a part of

no, 1
thenn shows howw the plural idea is exprosseds

s One wan il 0 s Another dog
ot Tya men St o oo

Tl 1 “Three men Chu o

ekl o ti Many men Tt s

i u 160 Al the men

Aehutn o i Xome wen Many arrows

ki i Vi o Al the arrows
il tio n el panis Some arrows
i 0 i el pna Noarrow
' bii Tya women “upit a pann Another arrow
[ Thieo wonen o @ sambilachn One hat
Fow women Cloudu wobilach Two liats
Many women Fadda sambilacko  Three hats
Ml tho wonen  Ofia il Few hats
Some womnen Aehdel @ sawbila- Many b
No wanan o
Another wonnn {min a sandilacto Al the hats
o Ctelunn o sabilacho - Some hats
Ty boys i sambilachos No hat.
Three hys Uil ambilachu Another hat
3 Few loy: S a llony e leaf
kil o winek Many I Clun by Two leaves
i il Allthe hoys Tl nlongy Three lea
el wiowake Some oy b Few leaves
i winrk o Iy ekl a balong— Many lea
i 0 Another boy i bl Al the leaves
dog i a bt One one
T dogs Ch'n bt
Three s Lo bt
Muny o it a bato
Al the doge el 0 b
i oy A ot bt
ekt s Novdloz

T sttty T s
bt et
i o

. b

"

o oo 0
o, i eorsps it
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O RIGHT, LEFT, 0

rp— 5o Dl Wight b
ot it
it g1 et eve Vit } paet
ko s Tothexes Nt s s ot
it < Sadi oo ight ot
St anid
Y i } et ion
St gl o e Nt i Bt ot

TION OF NABALOLT0 OTHER PUILIPPISE DIALE

may be gathered from (e examples given under
1 propose (o show Dere by a nuber of common
ng parts of the hunan body, the aflinity of Nabaloi to
other Philippine dialects

T T e R R
Body angad o ! kntawan Kntawan
ot i i
e [TV ey
Ere it it

sangi ! stk
o i
i st
st L
! e s
| Wkt ooy | ekioo butat
I ki ki
| o e
et . | i
| yuso o | e
{ rum ) | e
[ | utan
{ i pund i
sk | bius
| ot | huaat it
in | bnint it
oo | dapn s
i otk wk Tk
Yiver | utan i i
L Fioh - S s aman

T further give s number of Nabaloi worls seemingly closely related
to Malay proper and pavticulurly interesting hecinse they illustrate the
caineidence of Nabalot o with Malay dj:




PHE NABALOI DIALECT 111

ey

et (o

ke ) Iunlmu
aji

b [oumot Vst | man
wt ! gt i

Kt §

ik i e .
g i {‘.,..,m “

| djnten | e

=

ts, like the noun, cither as a simple oot word o us
« rool with a pref The adjective, if used prediatively,
precedes the noun and includes in itself the idea of 1o he.”” A distinet
verhal churacter is given o it by cerlain particles which add to it the
meaning “to hecome.”  Of this form a progressive and a past tense
exist.

THE ADJECTIVE

The ajective ex

Eamples

1 il ool The small house
The house is sma
B bl gt ondi. “Tho house which iy suall
ootk ¢ chantn. The walr bosomes or will becone) il
i b The water o becoming i
Tt o . The water has
Ol d e chunn. i water s alendy Tl
MODIFICATION:

The following is u Tist of a number of current adjocti

fous prefixes and forms just mentioned:

es showing the

Ajetives g owsame | ot ecomin | 7o e o
ey g [ Anmiier
e | aavengcrns | s
i S e
Ttk
el

o
vl
s

o g

S e
il | numlul il Kok
s %

el
..wm.m
iain

npire i

|
' }
I

il amptang, ot (1 pistnng, et
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ative sense with the help of the particle ag.
Agean-tdirem, not sharp, Wlunt; ag-adiom, not vipe,
unripe, et .

Mens

An adjective s e in meaning by the use of the expression
w ehile or aga chile, thus: Ampetang, warm

warnn,

ampetang e chi

Compy

ison s expressed as follows: Chi amin @ bulei, of all the
houses; saidiai « wnpetang or saidiai ¢ empelany we chile, this is the

warm one (or the warmest).

THE NOUN AND THE AD

TIvE

Eramples

Bado iui a bulei. “This house is new
Sadiai ¢ badong bulei. “This here is the new house.
Itiichom sueei a budo a bul Show 1me @ new house,

Tucai kaunan ne badong balei? w i site of the new house?
Chinan v badong bali

Sepai o makabalei wini?

Bado du iai @ bulei ; niman uchuin
Adufols inian a balei

Dinufol: iman a b
Naka aman dayi ne sasei a bul
e i e . suoes @ bl by

tan surci a ootk

i is the new house
< the owner of this house?
s new s now it ix ol

That honse has becowe rotten.
Fam building n house.
ey have a Targe house and a small one.

Anehi e has o hovso
i o Hns he wo |

“tuchi. Te has

tiuara e s,

e abadey « Wi, } R .
nchi swrei a alei abadeg. here i 1o iz house

Mligonng abndey ¢ bulci.
Guara bales
Guura’d Lalei-to? 15 e in his house?

ara. era'd Valei-o? they in Dis honse s
Guaray amn ehi balci-to? our father in s louse
Gunra

Anchi, e is ot

Guara ann balei-mo abadeg? Havo
Pian ko tumkalen uta balei dya wotik. 1 wish 10 by’ Uik sl howss ({Jnt

The house is not big.
Has he n house?

I mall).
Atoleng ¢ Lubadyol. My v it binck.
Amputi o kubadyo-to. s horse i Wit

i b i)
el ¢ abong-e, Our it s ol

Nt ey, genive o i,
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Budo ¢ balci-mo. Your house is new.
0dtil: ¢ balei-clu. “Their houses are small

Abateg  bali-cha. Their houses are large
Iniktelal:. T am cold.
Inatel-ka nuntan. You were cold.
Sikito maktél asan W will b ol :
Ampetdng-ak. Tam warm.
Ampoting-ka nuntan. You were wany
Sikito ampating asunen. Tle will be warn,
Tam tall.
Akaying-ka nuntan. You were tail.
 wanals makaging anno (sen ingly). "o boy will e L.
Akaying ¢ ko The bree is tall.
Akaying < Labuoo, Tho horse is high.
ing ¢ balei. The house is high.

“Ahaying o bato. “The rock is high.
Malugua e valei, The house is large.
0tk o balei. “The house is small.
Awbinao ¢ kadiibon. The hat s Targe.
Ahaping & tiid (O seep). “The hill is.hi

Autize o tiid. “The hill is low
Akaying o clountul. “The mountain
0dtil: ¢ clantuk. “The mmountain

THE PRONOUN

PERSONAL AND POSSESSIVE

Genders are not distinguished by different forms. The personal
pronoun appears in two forn

INDEVENDENT FORNS

(1) The independent forms, which ean he used by themselves alone
Lo designate the corresponding persons;

ham atto |
e T

T,
The enee bebwoen sikane ind sikatayo consists i that the latter
include hesides the speaker and hix party the party addressed, while
{he Tormor excludes the party ddressed. Accordingly sikame will he
wl, Tor s W vespeetful report to a superior; sikatago, on
the contra e tallk among cquals, The sume. propricty in
cpnking b found in Tlocsnio, Tugalog, cte., bt ally notewort)
e Rl who ahervise acdness oseryboy, high or ow, with sikn
(thon), after the fashion of the Tyrolese momntinee
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These pronouns form the genitive with wes and the da
Nan sikam, sun sikito, cle.; i era, howe
Pr
with i, like the noun and the adject

Thu

Noaw era, s eru,

cases
that the pronoun a

Nikak ¢ mwanta,

,v,,.u & angidai niai?
ke,

Snvet, s it

Uhing ko xi era

St sk s

FoRNS TsED ON|

NABALOL DIALECT

ve with sun.
drops the s in th
ollowing examples it will b se
e, the

om the

anples

T aum the one who takes
lhmg poken dhow).
Who brought ¢

We (.\.(\).

1 have seen hini.

They are iy servant

Who are you?

are (of the

1N coMrosITION

2) The forms used only ]mnml o ul]m words, the monosyllabic

pronouns thus hecoming all

i

ometimes also nak of na.

The pronouns given in this table can,

the exception of fo, in the w

Tam
Lam poor

Tttt
btk
“Ambutat-bn

rot.

You are heavy.

I —

i the first place, be used, with
v shown by the following examplos:

How
We
The

Pign bagn?
Sawpula b
Babwing vra

ny
re e
e rich.

With a verbal form they are used as follows:

ik
g
um, -k
Ka-wangan
Mangan-to
Tivmangan

HES

} i ents.

The possessive pronoun
mentioned fornis

s Ttance, ns woll e

} hon eatt.

Meangan b
Kame g
Mg g
Toag g
Meangan koo

We

Yo eat,

)

They cat.

POERISE PARTICLES

ix reprosented by the genitive of the -

eryw
. futore,

ORI present tnse, whlel
Il s,

e
for



Photo by Worcester.

Puate LXKIl. 1BALOI WOMEN ON RESTING PLATFORM AT DWELLING.



Photo by Worcester.

Puare LXXIL. IBALOI WOMAN CARRYING BADE.



Ploto b Worcester. PuaTE LXXIV. IBALOI RAIN PROTECTOR.

(1) Frtector e o head: 815 paced Borizontadly when i wse. (5) nside view



Photo by Worcester. PLLTE LXXV. TATTOO ON ARM OF IBALOI GIRL.
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¢ LXKIX. 194L01 WOMAN TRANSPORTING RICE 1N KA-YA-BANG.
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| et
*

|

| Second person singul
| Sccond person plural
| Third person stuglar
Third perion plursl

e ‘:;’;:,"'“

o I

hnor.

U with veri s o1y, 30 i (0 nouns ndin
oy b . *

ad 1

“The application of ‘these possessive particles will be seon from- the

Tollow amp
() With nown substantive terminating in «, i, o, or ¢—
Ak My father Inaem Thy mother
Tiar My shi Sudion hy fool
ek My doy Apom
yi Y brother Sagu-m
Terminating otherwise—
Bantui My gnard Cholaw Our road (5)
Iiul oot Qur letter (3)
Bulei-me: O ouse ()
i Lultok-dyo Your heals
Wil Sagluprdyn Your hand spudes
S iy Your loinclotlis
Bidiin Kabalyo-cn i hore
i e P Ll
G-t His rope Paltug-chor Their guns

—

sullk; o,
snidinl

| dfnk: or, wore  idioml

T
i
| st e (st |
|
|

re iomatle,
sl

of i) ]

At o (i, | T
e il
I of o)
o, mare 1l

Youe (siugilur)

|
| |

st o s o sl

s for her)

Qur (soue and ).
o (s and 13)
Our{yonr,plaral,and my)|

st o
At o il thyo
e suttme
Slbalyo chin
byl
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Ra— 3y o Sy oy sy ox

Kbk

s Dk n o1

Ou (el and ) -
Your (dunt

Our erandiather's house: Blei e

(h) With verbal fq
under “Roots and s

prvi o8 bl s i OF bl ip-r

al forms have the nature of nouns:
wnder The verh™)—

ik 1 ik Crant, wish) Pieme We like.

Pian-mo Thon likest. Pty Youlike,

Pian-t e I Piauch They like.

Iugarat-ko® a1 lost my b Tkl il 1 entny o,

Tnguacatems dtalomo ¥ onlost your cleaver — nket-no salin You cat your foot.

(holo).

Inguarat-to pana-o He lost his arrow. Inletetosali-to - Ho euts his foot.

e stole e il

My horse
Thy horse
1 horse:

Hinieta® sl

Biun-ta ason,

Tiinn-to asu-to.

ey stol They il

Our horses Kinitut-ch kosbady Our dugs ol s,
Your horses Kiuitl-ch Fecbuelyomdgo. - Nour s Binitclon sy,
Their horses Ciitutca Eeadgera. Their o Biviecho -,

By altering in any of these sentences the order of the words and
adding the article to th 1 form the character of noun latent in the
verbal form becomes more manifest:

Flike rive
Kice wine is my desir
s ook e he |t (1t o hand).

ding was the b i Killing and
Iy oo the aliject i stealing

“Antk ¢ binto tan kabaslyoke v Einilot-te,

The pronaun may also precede the verlal T, This s heand

especially in short sentences |
ing i) Mesane W have s
Dyprituinig k! (pl )
|nv e ke G o Thoy are muu;:lukrh

From et o stenl. 4 From b, o kil

et o e,
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Note also place of pronoun in negative forms:

Alebopian 1 dow't like. kil

Tugoei, buk-iomtar

} rdont know.

DUAL T

SONAL PRONOUN

The personal pronoun kit requires special mention. 1t comprehends
the first and sccond persons, “thou and 1" together. 1t has no
independent form like those given at the beginning of this chapter, and
it ean not be construed with nan or sun.  Lis possessive ease is the same
a the nominative and en not he employed with other nouns than thoso
represented by verbal forms,

Ermplex

o Eitec M. Thon and 1§ 0 to Man
Abitey. Thou and 1 are poor.
Cha kit /wp«m bl

Cha bapean kalbiga i iy,
Insane

} s et e i e

s skt They hase seen us,
It 1 Our hnse
Buwwin kita i o bk, Thon and 1 wil kit o

For further examples of the use of all personal pronouns with verbal
forms see tables under “The verh.”

DEMONSTRATIVE PIONOUN

Number and gender are not distinguished hy ms.

The following is 0 comparative list of the Nabaloi demonstrative
pronouns and those of the Hocano and Pangasinan langunges. T add
alko for compurison the words for “here,” ““there,” “now,” and
“hefore,” ais the remoteness both in space and in_ time scems 1
the use of these pronouns, though I ean not give procisol;
shades in the respective meanings of each:!

erent o

Pangastun

™ ey

ettt 1| o
i
n o " e
e |
Tt . o
n | ninn |
e [ \)”.. s

.

er Adserts nnd ndverbinlexprossions

Phe demanstrative prononn wsed adjectively precedes the noun and i
conpledd with it by the particle o, Besides sitan there
wntiry whieh i vsed without (e copuln @ and in the s

it the fory
amner of a dofinite
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i to something of which u previous knowledgo is
tioned,  About the use of iai -
The article.”

article when refe
presumed or which has already been me
and fmn with the definite article see under

Erauples

lai a bulei.

This house (thése houses)
Blei «

This is a hows
This stone lere.
Tt d

these

houscs) .

Satun  aso. v
Kiu sutan. That is wood.

Akotai itan. That s bad.

Saman a too. “Thiat person.

Iman o sudat “That letter.

Awputi ¢ uso ui iai " w wanali, The dog of this hoy i white
Inugan ko swn iman @ too. L

Imutoks to sule Kustil.

¥
I
i
i ety
at thad
‘ Axe munuxmn ik g
\ e[ e —
‘ S Lt 0o et Tt chun oo
| it i ncn by el il
0l kS chun k.

one 1 fan  knbadso it et kabadyo , fan?  chunn
Kuite i tdad il e tad o chonn o
axe Tun n gunsa |t o' g s gl

T0r one of the ahtermative form s per table.

70 e e

T am here

uraa:chi (o diai) 1
ka diai You

Skt s guara kita diai Jow a1
Sikdto guara diai
Silkdto tan sikak, guara ke divi Ve ani 1
Guara kayo'n chua diai Yo (dual)
Guare cra'n clwa diiii They ()
Guara toyo diai i 1)
Guara kame diai e m\.-, nd 1)
Guara kuyo dia Yo (plural)
Guara cra diai iy (yhumal)

Nl ot i
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The past tense is e

asenen, meaning “later on.”

119

pressed by adding at the end of cach sentence
sntan, meaming <hefore,” and the fut

by adding nem asanem. o

0 b TIERE

Tam there

Guaru-at; chiman
Guara-ka ‘dman
.t sikals guara kito '@

Guara tayo
Guara kame ‘dman
Guara kayo "dman
Guara. era ‘dman

HELATIVE

The
“whiehis,” ¢ which are
The rende

i dya. i of other

Suta bulei dya oot
I oo dys dimaga niui a balei, atci da
Tnamils ¢ Labadyo dya tnunkal-ko?
Ihaag-no sun sikak suta inghuan-to?
Suta ki dya inasak-ko - amanbudeg
siged.

Anglen sepui ¢ dimaga baichan-fo
Anglien ngaram to ¢ basul mo, ikuan-mo
gy suta kun-to

uta to0'n® kinibol kabudyok.
o /Lulmdg/wm 0 sula anabui nan too.*

For few, many.

11, som
mon wm wasbiider o his |
o o il
ot

i Tin e whih mu—ulr]t'

il
n

u« i i

t
WAL Lol s oese e dt-ehi

Jath, 1o, other, see under ¢ Noun.””

T
You

You and T
e

Jie and T
Yo (dunl)

They (plural)

PRONOUN

e pronoun in Nabaloi, representing the English expressions
* aml serving for both mumbers

ul all grenders,

English relative constructions will he
aatheral from the following idiomatic expressions

coanples

“That house which is small,

“The man who built this house is dead.
The horse which 1 bought has run away.
Tell me what he said.
Tho tree that T planted

growing well.

Whoeer did it shall pay for it.
Wiatever your fault, tell it.

1 do not. baieve what e says.

Lwill Kill the man who stole my horse.
1 will vide the horso that threw the wan.

IR ——
[
¥ thine,

coptla s 1 a1 0§l e o

T ——

A
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18T

VE PRONOU

The use of in
illustrated in the follow

dive pronouns and of interrogati
g examples:

Wito? Sepu? or Sepai?

Seput i (or sepaman) 2 Who is that?
Sepai sikm Wha are you
Sepa man (v iwan) 2 Who s that. person?

pai diai  dari? Who s this

1 Pigan? or Kupigan?

Pigan ¢ idao m When da you got
Kapigan ¢ imuguo chal When did they

How Muen? low Maxy?

igad or Pigai?
Piga imbayad mo? How mueh did you pay.?

WHRRE? Tia? or Tucdi?

i daguan mof Where are you going?

Wittt Dyano? (only as a single int
Nyaramio? ~ (Lit.: 1< wane.)
Nyaramtoi?

Ngantoi?

N garamtoi o kapan dug

What are you doing?

Wiiou? Ohinan? it Tia?

Tcii éhalan tayo? Which s onr vond?

Chinan Eabudyon? Lo

T Stiay bumin? s
Whi

How is this done?

ur horsa?

T puseny niait

P kabadyo dyo tinenkal-wo? }\\'\linh horse (or harses)

Ohinan o kabadyo'n linumkal-not Tought

Wuvt Ngaramto? Ngaramtoi?

Nyaramioi imueud-tut Wiy did or

Ngaramto ag-mo-unginan? Wy i wu ot eat?

Nyaramto ay-mo-anginéman? did you not drink?

Nguramto ag-mo-wnazat ohi baleimo? m il

Ngaramto ag-mo-anazat ohi boloimo  Why il §
Kabuasan?

kabadyo nem guaraka. ohi Guasing-
ton?

wors in Washington ?

is the way (0 do thist

0t o homey
ot o home yesterday

o alverhs

Tave

you

Ngaramto ag-mo anunbalan s o Why @il you not by n hore when yon
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Bearing in m\m\ the existence in Nabaloi of the special prefix maka,

10 denote ownershi
this?? should in um dialeet e :

Sepui makabatei nioi?
Wi dog s thixt

Sepi makaladubong wiai? Whoos tat n thint

s but natural that our query

Whose houso is this?

is this?

house i

“Who is the owner of mi» house?”’

ADVERBS AND ADVERBIAL EXPRESSIONS

A list of the
illustrating their
ave rendered:

more common  adverbs follows

use and showing ilso how some

Sign Well Mapetngeln

sty Nearly, all but  Mauwnt

Ingisto 'kc ire Totdygun

N e ov wy cile Sigucho (Sp., se-

uro}
Nuwan, g
g

ow,
\'ustrnh[\ g
Kachinoe srei The  day Defore  Cen, n
vesterday Tiwtoen
Nuwtan el
Mgy s Long ago hiai® diai
fwew o wem Chinan?

Ui or wem alui
Salwlin akon
ineng

Fuadichen ternoon (i m,»m
Kalbiun L night i it
K - To-morrow early innkay

Last yoar
Next month

Cli innidisbony

Natu bulan i i imaitingels

ko Cli inaiknn
Binndun i pi
“Aughen pigan Bingud

uglen ngaramto ¢ Anyhow s
ey
Auglen titi Whoraser
Koawon Tomorrow Singa
Bt The day after to-
orrow lign
st e
el o
g Too much

Vol ehimn, ad chtan we omposed of he
Pusgnstin e wd tho Kkl i, il faf, G, awd o, e
i ahen e gl Wil £, fo il rasos e
Tt e e thet Pt o s 10 e proclg wor
o . 4 e ot ot s g o 1

rﬂdu o, . oy
dy.

umw i i attr n o

with examples
English adverhs

Teing the first
Being the lust
Intruth

Surely

Also
Na more, no longer
N

Within
Helow
Ontop
Above
wderneath
Alongside
Behind
Inthe
O the ther sile

Only
Ve (emphatie).
“1tin s, 1 1 sy

1 the sune

way s
A negation  con-

taining w refer-
neetosamething
differen

i) i
well us the

Dbl i,
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Pagascug-mo siged.
Istayanal atei

Andao-ak wew akai.
Kackiman imntol-to.
Balei-mo i

Aligoa

Migow'n iai.
Aligown balci-ko.

Aligoa’n kinibot-ko binaines-co.
Adibaion-ta-ta nem kabuesan.
Tokala diai.

Anduo-ka *dman.

tnchi chanum chiai
Ixumanan-mo angleen chiman
Achugel o inngual-to,

ot Vingad ¢ insus-o.

Anagsan wman sulan,

Siltito atei a totigun.
Ingleuan-io ngo.
Mapangdu iui.
Nadnut ora.

“neng imugao-cha.
Agda amun-salsit.
Ayl manpapuide

Anglen pigan ay ali aman-aadibai.

N

LV BLALECY

Fvnples

Do (it) well
1 wason Ui point of dyi
Con ckly

Tittle,

1 shall go Jater on

He arrived yesterday.

15 this your hauw

It t one.

1 i8 ot this, b a difterent o,

10 s mob wy house (but that of some-
body else) .

1 did not steal it; T borrowed i,

hall visit you to-

Come her

here,
“There is no water he

e g recived e,
1 save only a Tittle,
“That is indeed too much
1o i rally dead.
1 e suid

'\ ot oame et

amble.
(e) hever comes vi (me).

PREPOSITIONS

The following ex
Fnglish sentenees contai
oceur the;

Andao-al: ot m..wur
Aniao kit

Insus-la
Sopai ¢ inudup-mo?

Erakaaman-bakal ve Kastil.,

Net-kapan-asu sulan angkad diai.
Ama-dungaio'd man o padols.

aloi af
tions

Wher

ions, oi prope

are printed in holdfce ty pe:

goto
Lot teo Jgrg—
w o with John,  (Lit.: OF John.)
I o il you got (Lt Who
s your compa
ey i nguinst. the Spniard
o bring. fighters of the

(
Spaviards.
1 am e Ut o o
ver i visihle from there,
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chi
aragn
1 100 inunbag-to ehi kiu.
Isuman o tiud-ko chi pulteng-lo.
Isuman-mo ¢ (6ad-no chi. palteng-mo
men.
Isuman-ko ¢ I

balei

o angkad Valoimo ingi-

dubung-ko ohi damisdan
Porbponiding Jadubong-to chi dani-

r.mmm.u, o mazauas chi ddot.

i baloi-lo guara ohi Bag
St et oo gwana ohi gt nuntan,
1 bives moikip ehi kin.

Sai kauanan
clantul:

Bra-ka-ama-niud ¢ odet ehi Pias,

Anchi mapteny sun sikura anglen sazci.

e muruuns guara chi

diui ¢ cha-kapan sungura.
Pabaanes-k iui anglad Eabuasan.
Kin me balci-ka fa.

Sudat-mo i
Newm g sikauw. ikal-wdao.

Pinitit-ko.

Dugen-ko kompolne (Sp,, conforme) ¢
ingluan-no.

Ay wabadin na mongan new ag ma
nbida,

Saud-to ¢ pinantablabal-me.

Taadd ¢ impandagak.

12 bulei guara inaiiskang ohi pudok

T idiomatie tis must be rendered
Tsumn-oha e balei inaidsiang chi padok.
Phey il put the haise by the iver.)

12 batei guara inaiisiang ohs padols nion-

tan

12 Jein akaldiap ohi chanun.
1 biito dimdncd ohi chann.
12 paltoy dimined b chanitm,
15 panag aleuldiap e chanim.
“Anduo kame wan Kuan b Guasinglon?
Ve ke wan dmak ohi Guasington.

e g e ik s s o o e o ol i o
W snll
i ol e i

rendore “pockel” by il
it sl e s
e o 1 .
i Tt et e il 1
(Ins e s e the river.)
i e 1

il b

=l
L.
it

whi
(Wi et e f i b

123

s far from my house {0 your house.
e s stand
1 will put my knife
You will put your kn

my pocket.
fo in your pocket.

1 will put my hat on th table.
s putting his g under the table.

o der s i thn b
1live

ey tives (Lit: Steeps) i 0

. deer lives in the wools.

They are burning off the grass in Pias.

is not cven one gool (man)
among them.

They are coming toward here.

Tlend this (o you) c-n tomorrov.

timbor is for my )
Jettr s for you

T s your

tetter).
[ m um-) ot (for) y
" i by
1 shall do according to your words.

L1 (would)

One can not et without working.  (

about his office.

oflice (is) Lhe topic of

A it with a knife. (Lit.:
ny instrument in working.)
hou ¥ the river.

(Lit.:

Knife was

Tl house will be by (he viver,

The ouse was Dy the 1

Wood flonts in the wter,

A stone sinks in the waler.

A gz sinks in the water.

nrrow flonts on the wter,

il o to Washington wit
will go to Washington

e

 lasken b aver the shoulder

el e e s ot s oy
el b

.
Intinsbany i ol ¢

orot = asdngton, .
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Awduws ke wan’ K wan ohi bal.
Magunggd e dya awreal sun i
bl

chi fthe

o o e b
Mol dy acat sun Kuan oht 1 will go home afer Jo
balei.

ki 10 Joln 1o howee
at sun dmals ehi T will go howe after wy fntl

Naninud-al: dya o
Dutei

Hanag-ko sun Eapitan maipoon ne baka. | will spenk fo the headman

e i o the horse

1s Ikttt
Was Innkaladyoo ndin
Will e Miangbabady-to asinen

T ot i on {he tulde

B bty guara v damisian
B by yonra obs dawisi

ot

by gt ob dumisian wsenens

Tho b ix o the govansl

Bow s vt g o bitdai
Arrow was B st ot ob bl wibnn
q will e Sttt e purst guaen ok bt

The kuifeix i o pocket

1 in my Bt gunrn ohi gl
Was in b Bt gy ohi peten

» wnliny

T hoese i ot the hill

1s B bty gt ohi el
Was F kabaadyo guares obi elntul wnten
Tuaipiril we bito By the stone

Iniaskang ne bito
Duaitédtid ne ito

wler U stone

Inaitipo ne bito O he ston

Inaiplig ne it Heyond the stone .
Chi inaitiipo ne chamm On the water

Chi channm I the water

Chit inaichilem ne chowwn— Under the water

TO M IN THE HOUsE:

1 am i the house
1

You

You and |

Giuara-als ohd baloi
Giuara-ku ot buloi
Sl tan wikale, guara kita o bulei

(L
o e U st sl oo with

(Lit.:
e ot i e
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e (or she)
e snd 1
Yo (dual)
They (dual)

Gin

NABALOI DIALECT

Sileito tan

v o i a1

1o guura ohi balci
ik, g ki bt e
ara Layo chua ohi b
(Also:

Silcara’n chua guara ohi bnlei.)

We (ye and 1)
We (they and 1)
Ye (plural)
They (plural)

G

Tor the past tense wantun and

Guara tayo ehi Vales

ne ohi balei

Guara kayo ehi balei

s oru ehS bulvi

for the futare {ense asanem or wem

asanen are added at the end of the sentence.
CONJUNCTIONS
Sikak tan sikam. Iand

Anduo-al; niman tan kabuasan iulil
Angleon ikuan-mo fkak-manikan.

Anglen inap-ko siged ikak-insas.

Ruichun-mo-al: anglen aotik.
Fonenew atei si amam . . .

Nem pian-mo munudup kit
Nem it nem tubusn tabunduo.
Nem asus-ro suwi @ wagous paliogan
Nem isikidiat-no asn kaditon-
Nem unakét Fayo anodlip-al
Andgachal: chi bulei-ko nem dinabung-
olia kabadyok.
Siged antunguo-ka tap il
Nolbanangnh tap nok-amand

Alotai wimmin-ko tap mo-ak-sinapdel.

Tal-pian na wangan tap inab-scl-ilc.

umm.r o kabadyo ehi pugon sai
antubi,
\mrmmln o dagewan mo so niuit
i un silito ngem® aglo-pian

0 o wran angaikil.

“ndao kit nem makoheng ¢ mngan.

ou.
1 Ieave to-day and return to-morrow.
Although you sy (s0), T do not believe

it.
Although T senrehied well, [ did not seo

0), even (if it he)

).
¥ e (som
little.

it

(supposing) your father  should

die .

16 you like, lot s o togethes

13 i omrmon ) sl ot
shool

161 see n deer | wi

'| e dog will hite you if you kick him,
e il

; will go howe e my horse s exught,

ey
o amgry (1t Bad m
beeanse you strck i
1 do ot want o cat. wor
satisfiod.
Pustars the o o U
arder to huve it heeo
What o on f that or?
1ol b o Tt e ol
ot aley.
Dot o, ¥
After it s finid
e sunshine,
Lot s o nfler

' nd wino)

Teeanse T um

vice field in
fat.

e finished our el

e
Ngem (i

) i
73 1o 0 b e e s far, .

wetlon of nndy
et from e

k.
when).
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ARALOT DIALE

THE VERB

oA

AL CHARACT VERIAL FORMS

The Nabaloi v ents the sane fandamental dharacter as the
verh of all the other Philippine dialects
Divesting it of the :\g;_vlutin'nml particles we find as kemel the
root word, the Such 1 root is, for
fnstanee, dage, meaning as well 1o do,”
Sto ke (past tense, dimage), With llw help of particles m
Tanguge developed these roots nore sp
not. by establishing a distinetion coinciding precisely with that. i
English hebween nouns and verhs itz through spe
particles the closer relation existing, according to the sense of the
specch, between the activity denoted by the root n one side and the
performer or the object, the locality, the instrument, cte., of that
action on the other side. 'The words to which thess partic
been added and which express this relation are given the ehs
nouns but they ean be modified s to time like verl
Thus, Trom above oot dug-t, for instance, two forms are obtaineds
(1) With prefis g
(2) With sutis g

have
eter of

 The won ker
“The object of nlmm.' making, the work.

“The sentence ‘T marke a hous

0 he doubly expressed:

Maduga-ak we sarei 0 balei (or) Swcei o halei ¢ dagen-ko

Makeel of w o howe i

howe e work ot
(Past tense: Nuwdugia, was ialser) (Past tense: Dinglu, was work)
The question as to which of these two forms is (o he used in any
ease is decided by the aceent the sperker is laying cither on the
ciremmstanee of his being accupied as one who builds or on the abj
of his activity, the Tous
and amsve

a5 will b seen from the following questions

Nyt wandaga ba? Mawdaga-al ve balei
Wit 2

phor sont s
Ngarawto e dagen wo?  Balei e dugen ko
Wht e work ofyont  Howe the werk ofme

The manner in which the relation
andd unother part of the sentence is u
illustrn

sting between the verhal form
tuated Dy specal particles i
el further in the following examples:

Root, 1, To Fisren®
(Past, il

(0 the warker, door, mker,” G
L s ot o

I phruses ke get

e fonto
bt i

et
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Sui o gl o bdyok ?. Sl e gl
Who et miner 1 the  fecher

(Prefix, wng; past, wangiln)

flix, en:

Nyaramto ¢ aaden-mo
Wit the objectof feehing thine

Kubadyom o aaden-to
Mo thine the  abject o fetehing mine

(relix, in; past, indu) .

Prefix and suflix, pong-an:

Twai o pangdaan-mo e kin?
e fochingphee thine of vt

Chiman ¢ pangalaan-to
Overthero the  felehing pluce mine

(Infix, in; past, pinangalann)

Prefis, peng:
Narawto - pangalam e kin?!
Wint the  inrment of fetching thine of wool
joi. ¢ pangalal:
s the st o feching mine
(Untis g past, pinangua)
Sull, an:

Sepui wada® wo ne tubaco?

Wio e sl tine of  tobueert
Matew ¢ aadan ko w0
Muteo the supplicr mine of this

(st i)

This pecnliar it of miking use of different verbal forms having the
haragter of nouns to mark the relation existing hetween the verh i
some other part of the sentence, or, in other words, to mark the
therof the performer or the object, locality,
fnstrument, cte.. of the action, dearly shows the relationship of Nabaloi
h)ﬂu,nthm Philippine dialects, ol of which have this peeul

i in keoping with this Uit it e performer should e ol
“1.(-”.-\<..‘«v.u obloet it more or o ndfinite one—for instanse, whon

pnee in a sentene

predon

W oo W,
0 this s of 1 T L i e
e g o ity e whiely
T o st < Peon i
oot n Saall,
"

1 st 1 translnte s orreetly by of
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kil

it T the indefinite article. Given the ool fuu,
o™ would b Meam-ak we susei w s (1it: “Killer 1 of a o’
Kill thix dog™ (“this
wine this dog,”" present
e b shifted

present or future), but
ko i s (Lit: Killing obje

Tn hoth enses, however, the emphasi
stronger aceentuation of the other part

Buwniu-
future ).
by

Swseia wsw e bunvin-bo, aligon  saeri @ ok
A dogthe Kb aject mine, ot picken

And—

Sikal e wamun i aso,  aligoe s K
e kiler efhls e ot b

How s stem denoting not an activity but a ting may he
hown wnder the |
stanees of the v
i the help of the prefix mng: Kin, wood; wong-ngin, to

on verbal

oree has already been
The followi

substance w

Talization of voots signifying

cut o feteh wool; ade, grass; wang-rmdet, to cut amd feteh grass (for
fudder).
0N PaRTICLE .
The vigor, terseness, and clganee of the Malayan dialects, (0 which

Nahaloi clearly belomgs, result from and are proportionate to the treasure
they all have of agglutinative particles of various meanings, coupled

with the plianey of the root in adnitting sueh particles. The particlos
employer in the examples so only some of the more wstal
ones. ' e oot e applied at will o nd all roots.

In the table following these ox) emarks will be foud {he
conjugation of the verh o plant, Thix verh, to emphasize the
object, does not take the suffix e or in but the prefix 7, which in this
combination sigmifies the aetion expressed by the oot as executed at or
with or with relation to the ohjeet in question: ok mo iui @ kin, “Let
thix tree be the abjeet at (or with) which you execute the opertion of
planting?” “plang this tree.”
The manner in which the oot
through the
nto caeh other—will al
mang, which, s shown, fo

s,

e

el the yaricle iy b affetel
i, their tendeny to melt
Lin the ease of the prefix

uly have heen notic
s oo agenti

gl
e (voot, )

Before  the prefix g remains nnchany
Before b the iy disappears,
the & of the roat into w
Before o the uy i reduced 101 g
efore - the ng assimilates the & of the vt ngeugin (oot L)

Tetter ¢ they ovear

it o establish any rles,

T content, myself with pointing out the
in the examples used by e, withont

o ol b b o Qo ) Kn: U o b s Kl oo,
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In verbal forms like those presented at. the beginning of this seetion
G, dagon, gl e
whether the nction is to
IF this is not to be unde
miade clear by adding such words
b, to-morrow, cie.The range of this indefiniie tenso s inited
by the existence of only two other tenses:

(1) A continuative, signifying that the action Tas alren
is still progressing. This s formed (s the follow
bt (ener) for verbal forms emphasi
for verbal forms emphasizing the ol je

(2) A past tense, form

X pml{/uhum, et it

¥, or at
of the spece
i, now; axtien,

ater on;

dy begun and
g tables) with
% the agent, and faqon®
 locality
A with profix g iy ) or wng Cutny 1)

ele.

ar inan® Tor verbal forus emphasizing the agent, or
infix i (i) for verbal forms emphasizing the object, localit
PARADIGNS

Root, B, To K,

AGENT ENPHASIZED
i Form Contimuntive tnse | T Pottese |
| | ]
| oo Jrmep—— ok
| “Fo-ka nieminn

Finst pevon plural .
Second peron plur
p———

o K| s ke i oot
| Ko ko amnonnn | o

oy v Koy
i ko i

0r wak mamnn,
i
R —

pons o i nky e st st e s s e
it o b e vty T fue o e the pendien,
iiher form i o W s ‘.J'(.m.nm..uvm.».<.unm...m [

OBIECT BNIIASIZED

| vine Mm..,.u.\m,, - i
| secomtperonsi i o i i
it oo i | b e |
e ()| e |
iy Vimvatyn i
Wi Vil i

perntive, i

e s rely o, ok, 310 b b,

e partfeles kg 1t
Sl o o hgeinebo,
persan visitel by

with verlml forms Iving the sulls en or r i (ol
polnt of Siquirg: eontiuntive, ki b, Adioien-bo,
_.mm,.m nuHhum T, g, 0 0L o 0 e e
ek, netlon ot
e s 0ttt ot eI,

o i
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Tout, bk

First person sing
Second penon gl

r_ ok amn sk

Kackn wmian wk

hird person siglar.. T aman asnk
rst persan pl Kame ka nman s
con penon plml

Thisd peren plural

Inperative, movasak o

s bk, et i etk

et e sl

[ ——

| Third penun o

{ P porn

| socont panon phur
i e

Mok
Tk iy

et

Chukupanisak

| [ —

b inasat, et
o Cavsi o Kins,

ooty B, o K

AEAsIZED

Tt e

Pt o future
e

|| 1 o e
penonsingular

it peron dnglns

First peron plural .

[

Thirt penon

P
Kikunman

[

ok wnan i
i

g ke
| ko

[ ———

 Alsc imon pmnnit, o

o

| i e e Skaguinn
Second gt | Sorkn
| i penan P
| i e | i
o ol Dy |v
“Find e - ko b

[ —

AR

Dtk

e

[
b
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Mo Cavsk 10 Praxt
Roat, sk, To Praxt

T NI

" | rrewntorfuture |
Forn e noe D e

| First person singular..| Wik sk
|

Secom et s} Kok s k| o
Third porson singular | To-kn wien puasik | mampasmk-to
First poron plaral .| Knme ki amun pusal | mampunsaf-kanie
eond porson plusal_| Ko i

+ Third person plurn .| Era ko wman prasik

T

sk era sl erat

Taperative, wampaasak o

s fnan bk, et

omrer k

First penon siognlar... Naki- ok .

Sccond person singular| Mo-ku-pansak [Ft

Thid person singolar. To-k o
N

| it paron P! ek .
1 Socont pamon el Dk | ko
| Tt pomn o] Chackigaik? | skl ;

i Tpenive,

—

Al wb sk, et
NHGATIVE PO
Root, B, To Kin,

ot plASIZED

Continuative tense

Al sk | Tkaic
) Al ko s |
e o g

Inttnmman

g

o —— kative puritele ag or

i g, U

iz

kot
| wiemo-bin

Fi person sl
Koo poron g
“Thinl porson stngutu.
Fins o plul
Yo e .., Al

Thin persy 1 Mo ko bmon | et i

i
|

et s bl

2558G—d
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Koot, stk To Praxt

1ASIZED

| First porson singula

Secol person singul
person singula
First person plural

Aligun,
asuk

e s
J— e |
P PU—— P,
peiepereptiurd bt et
o o | ot
Mo ko o s | oo | ook

|

Second penon plural
“Third person p

Allgan era ku

i asak | ng-ora manasuk

Tpernive, ag-ka manasak

o ~Phe forexoing note appies eysalls ( this puradis

on

0T ENIITARIZED

Altgun
ocond emonsineular| Algun
i

Fim
Second penon plural.
Thisd person

Al

apandusux ko
ok

il
ekumn
o kapandusn
S ——

Liperatie, ag-uo iasak 1

Buun, To K
k. T killel (present or 1 wns (or have heen) i
R |
’l mm ;»muu phiml .. | b wern nbunu-eon

Mabwnnial wewn Labarsin

Gutera s o fon el
Anather rendering of

use ix according to the fo

Cha-akpanbiinn
Chalttspanloa

[ —
Clekasprndnon s siara

Eramples

x shall be killed to-morroy,
re i man killed.

the pssive voice and one apparently more in
llowing exumples:

l‘lmy are k\lllnn me; or, Tam being killed by them. -
are Killitg. you; or, yon are being Killed by

om.

T my are Killing s or, we aro Iy

They ure killing them; or, the
e,

g Killed by thom,
v o heing killed by
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Bimun

ek
Rinvitch s ikto
Binnn-cha sun sikayy

her klled ;o 1 e Kl by chen,
Killed hins; or, he was killed by ther
“They killul you or, you were killed by then.

CONIUGATION OF TRANSITIV

2 VERDS

Root, Kalbig, To Stus wimi

Fise

Agent emphasized i Objest mphustzed

i
| ram i \ete, . el the it .

i Mok s

Drein peiliags
Chika pan-kutbign
1 W stene: by me it the . te.
| Kinalbigcko!
| K

i

Angalbi o

Valso pronotnec Kty ko,

Conjugation of the transitive ver, ool “kalbig? (to strike il the fix), with ubject
capressid by a personl provoin

1tk

T saiking | Itk ]

[P
ko i o

Yo |t sy knpan kalbign

| i et kugo |
e | 1 kapan Kaibln s skaen, | Kbk onis
ik sun stkam |
o net strtking D et Thon sitkest

mouk knpa knlblgn [
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—Continued b

Cojugution of the transtiee veeh, vl “ Falig,”"

e festrikiug

Mo | tonk Kupun kelbign
Thee | 10 ka kg
o kapn

 kalbiga
i

lhmll)!u tonk

stk e ke

Kulligen-to nk
Ko Kalbige

ok

|
1
|

" to Kame kapan bl
You : to kuyo kumn knlbign
hem to era Knpan Kelbign: or, 0

apun Kalbiga sun stk

Kinnlbigto sun stkam |

o knme. | Kalbigen-to knme
Kuso Kalbigento k
s or, | kulbigento e

Kulbiger

[ ——

We struck {

Yo e striking ©

Mo dyoak kapan knibikn

§ i

vl

Tm— ot
ot
You struck Vousirke
P m— i
Kulbigenatyo s ko | :
Kalbigenadzo kame |
Kalligendyo cn: or, i

bty stk

| are sk —
| -
| | e ks i Katigenchu ak §
| e ek kngon knbign lbigennchn kn H
| Bl e ko g s i<, it ot i ot o st !
1O e ke kg Kallign bl Knie

You | el knyo kayn knlbign | Kidhigchu knso ‘

Fhem | e Knpan kalbign s sfkara: | kinalbig-chn sin stk s siare | i

Kalbiga

o, clw o

gtz nanl m.u.,..m i
i i iy
vt a0 AR o o equivale

Fourther ermples of transitire vevi

Lo b iy,
e b i,
ikt tan ikl toyo kapun ke tivapi,
e-tupun ks tigni,
Cha-kapn kuna tinapa,
“Phe past tense of the continuative form

edgeherenderedonly by wlding i,
meaning “some timego,” (o tho pres-

ent fenso ns given in sentences (n)=(v

s o e B,

D e stk tho ltter with e
it or ivelbi o o, 1 Wit bt

(o Lam
) You o cuing hrous.
() You and 1 are eating hrea.
1) o ao aing bl
(#) They are eating bread.
e g hrea
Yon were cating bread.
Youand | were eating breu.
We were eating breal.
They were cating hread.
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Ko pn b e John is eating bread
K pon L ity Jdohn is eating meat.
o i ik, John is eati
< v Jpan sidivgn chign,
B Babadys e liye.
E balea pan ki it

Jdobn is eating soup.
The horse is cating o
The cow is cati

B iy pru b i
L iy p ke s

Nkt i ve chanin. 3 am drinking wates
Anginowr-ak we elaaion, 1 have drank water.
Marginom-al: v clainan asnveun. 1 will drink water.

i K i i e o, ol is drinking water.

1 by . inom e i,
e
st i e el

E iy aman i we chison.
1 ey initari-o  aian
Suman.  bubidyo tabiinn-to-1n.
Nak-nganit s
Nakemuilo ne bued.

ariigous.

1 il o hanting imountain sta (in

ubmmtillog e b, 1 will o shoating quails.
Nub-mamiltog e pitno. 1 will go shooting eagles.

1 st he borne in ind that the proceding English sentences can he
rendercd in Nabaloi with the help of two d
according to. whether the subject or the object is emph:
fivst sentence, Na-kuspan Fanni tinapai, it will be found (by referring to
the first table, root bume) that the objeet is the accentuated part. 1T
the subject were (o he aceentuated the sentence wonld be Na-ka awd
agan e linapai (st tense, And-ngan-al: ne tinapr).

E

INTHANSITIVE VEIS

To b hirsty

Yo (o). [

o el ot Kugo .

i e |
I —— | T—

H ok s nkon i |
| S b |k o s i
! ko Kita w |
e s | ko e !
| e ek i o . | o,
| ko o ko :
i i

They G

kit ey e
W (yeam 1) - sl

o ks or,

Koo,

b
| "Jilii:?'.ll“”'“

‘ ko

Ao ko K, Jobn s sty
At ko By, e horse b ity



i

kg kg ki
sikito wnan akang; or, | makang-to
p—

Heand 1

wrang ki

Ve (donl) sk o e

“The () -

We (they and 1) |

— |

kn mand
o o |

ikito an ko k| ot ik oa | st un st e
ko

enwnchin | wankug cr

1 will be hungry

o mankang: or,
ang tayo

fang. | kg ome

Kayo knmun akung | nankang kayo

stkam wnan akung; or, | akang ene
an kg

e (pi
The (plum)

Ko
g ora

aman akany s Kuan Sohn is
i ok ¢ by The o e

Norm—in all forms uiuny s o pronewncel apog. 13 nade o akony (he ke is mosiy

pronomec « e i to w1 TARAAlEms W Here na-ks @ Gecur,

Further examples of intransitive verbs

Na-ka aman kancng tan ningning. L standing and looking
Inan kancag-1o tun ningning-to. Tie was standing and looking.
Na-ka aman tingao tan ana-ngan. 1 am sitting and eating.

Inan tunguo-to tan ani-ngan.
Inan ane
Inalenian-to paltog. e held a gun.

Insi e pointed  gun.
panisitip e was standing

Ho tan to kapan aknian Tle was standing

Inan kaneng-to tan 1o
paltog.

B aanals inan ningis ton and-ngan.

i Kwan aman azal lan amang ngisi

Aman tayab o payad.

Awan kukichap o ulg.

e ngaikai o ikan, The fish is

Aman biidu o asn.

Aman ugidigni ¢ katadyo.

e was sitting and eating.
il Woldig . gon.

and pointin

he snake is cnn\lmg

Aman ngigid (v aman asol) o puzas, The eaglo is sovenminy
Aman ngakngals ¢ bakbizan, The frog is cronking,
Aman biing o podiokan. s humming.
Nawko aman asel. T am talking,

Inan asel-ak. 1 s alking,
Nunasclak. T have talked.
Mangascla: asanem, will tlk,




hmn asct-la wmntan.
. asel.
,s' Kuan aman asel.
Na-ku aman ningis!
Inan nangis-ak.
Namingis-al:.
Mannungis-als asancm.
Tnan ningis-ka.
Silkito aman wangis.

Tnan Feldiau-ak.
Nankeldia-ak
Mangkeldiau-al: asavem.
Tnan keldiau ku.
Silsito aman Feldian.

i Kuan a

cldia.

Vantutivo-ak asanen.
Inan tutibo &

0 aman tutito.
i Knan aman-tutibo.

T nging

N amtmangid.
Tnan mangid-ak.

als axine.
T wangid-ka.
Siledto ama-wangid.
i Knan ama-mangid.,
Navka aman akad.
y ake k.

Manal e
Andzuolal
T kol

Ve rot word 5 a1

ar anikarale,

PHE NABALOL DIALECT 137

* You were talking,

nging.
1 luve sung.

You were sing
You liave sung.
Te is singing.
John is singing
Joh s shouting
1 am shouting
1 was shonting.
1 baee bl
wil shout:
Vou et shonting
Ho is shouting.
Johw is shoutig.
po

whispen
ol i whispering.
1 am Tainghing.

———



v

Sikito, aun akd.
i K wan uman ki,
man aadui ¢ fulpot.
S bubiik ¢ Eulpot.
S K uan amang ngisin.
i Kuan aman bubt
Aman ddtok si Kuan.

Aman akad ¢ kabadyo.

man bublik ¢ kubadyo.
Mandchan niman.

Inan.siran kachiman.

Aniiran kabuasan,

Nom antran niman adii ag-al:
Aman-dinte niman.

Ina-ddnte kachiman.
Mandinte kabuasan

Nem mandinte niman ulivi ag-ak-andao.
Tagin wiman

Tagin kachiman.

Antagin nem kabuasn.

Nem tagin kabuasan agal-duo.
Ampeting ninan.

Ampoting Eackiman,

Ampeting ammo® nem kabuasan.

Nem ampeting kabuasan ag-ak-andao,
Guarai chageem ohi andnan.

Aman clagam ehi ohays niman.
GGuarai chagam ol dint

ndao.

chiman
Guara ammo chagun chi abagitan nem
i

uasun.
Pigan inazal-mo chi balci-no?
Aman-mutok chi alei-to
Mimiitok chi balei-to
Anmiitok chi balei-to asunm
Baibuiin anerat ehi balei-lo.
Impalsétoal: amangan.
Tagualin-ko mangan-to.

wagual.la-
Taguatio-ta-

a mangan.
ka asanem mangan.

WEFLEXIVE

T vl owe’s self with e,

NABALOY

DIALI

Jhe s walking.

wealking.
e clowd s drit

11 it vains tomight 1 sh
1t hails nov.

It hailed yesterda;
will hail to-morrow.

11 it hails to-night 1 shall not 0.
It is cold nov.

16 was cold yesterday
1t will be cold to
TE it i cold to-morrow T shall not go.

1 not o,

1t will Le warm to-morrow.

1 it is warm to-morrow 1 shall not go.
The north wind blows,

he ara ind is boving

was blowingg yesterday.
Tie Sonth ind vl Mo o marron.

When did you go home?

He is coming home.

Mo came home.

e will come home,

Tet. him go home.

Ho anied ko 1o et

will ask him fo eat.

! aseed you ta o

will ask you fo eal.

o

[
[T
Tk man )

ik ki ‘

e o Klblie
oo ko aman Knlbig |
ek uman kbl |

1tmno haw the mewntng of * proubiy

[T ———

ek
mang-kal
it

| ki e
| et
i

[
I kbl ern

AT —
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Wi strit caeh other with the fist

You und 1 arestriking e ] Yo und 1 ruck meh You and 1 will strike ench |
e VR e e it the 1 i with ot

otk an st i k| sk tan ko, ki sk tan ko, man-
aman kindlbig ke | e
Y kit tan ik, kane | ikito tan_ sk, | ket tn sk,
Ye (dual). ! Inan kindlbig knyo | mankindlbig knyo chu
‘ e IIM chua asanemn
| | s s i e | nindig e |
w chun as H
| nan Kinlig (5o m..umm.u.x.. o we |
s i | i e s
inan kinglhig kayo mnnkmn!\rl: knyo asn- !
nn Kindlbigers | mankindlligemasanen
VARIOUS VERBAL Fomis
T stridoe (used with verying intensity)
‘ PSP P J———
1
St it Pk | o fnankbi. | 3 Kvan kiligonto sun
s Kaimo wanem
Suiddonity penkabi an | s Ko mankiligo| 1 Kunn Kiligen-io
Ko o sun Kaime | wromo san Kaime -
t Statement made si Kunn keno s Kuan kond kélligen-
| oy s e 10 xun Kaime useven |
| o (il | o ol s | 8 Ko i | s K Enien-tosan |
runing | Kabno mine | (osun | Kalmo maom ninea
s i b o Dbk
. 5 O REHE who, knancia, they sy (1. Knn, an Tipersonal pussive vert, menning it s
!
Neyative and iwperatie forns; permission
81 Kuan ag-to inankdlbig sun Kuine. Tl 0id not strike James.
Kuan, mo-Filbig sun Keime.
Kuan, mo-ga-kdlbig sun Kaimet John, strike James (beseeehing) .

Si Kuan mabondinto kalbigen swn Joln wny strike Jumes (givinig pern
Kaime? sion).

T e bt ol il s b5l Snfered from 1 collonpial s, It
i oo ey i,
= tadio iy, ean (1., bl ),
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Forus expressing desive, duty; also |

i K pinn-to kalbigen sun Kaine.
Si Kwan pinian-to balbigen son Kaime.
i Kuan sigucho. pian-to kalbigen sun

nem pankalbigen-to sun

igaod nem mankalbig-lo sun

Haime Lubrasan,
Kuan sigad nem
Kaime kachinan.

S Kuan to-ku-pan-kalbigon dlai sun
Kain,

Si Kuan inan kalbig-to i ilai sun
Kaime.

8i Kuan kalbigen-to ni ilai sun Kaime
asanem.

°Si Kuan ¢ makapuan sai Falbigen nan
Ko

si

Einalbig-to sun

me.
i Kumn inakpuan-to sui. kalbigon nan

pakpn asaen sai Kalbigen

idiat sun Kuon.
o isikdiat sun Kuan.
§i I\numc xlguulm pian-to isikdiat sun

i }\mnm sigad nom mansikdiat-to sun
an

si° Roime sigied wemisikdiat-lo sun

Konan Labuasan.

Si Kaime sigad nom insikdiat-to sun
Fuun kachiman.

i Kaime (o-ka-pan isikdiat ni ilai sin

Kuan.

e nan is

si

iat-to wi ilai sun

M )\mmc isildit-to ni flai sun Kuan.
ne ¢ makapuan sai isikdinl non

o
§i Kuime
Kuan,

walspua-to sai isikdiat nan

i Kain

wmakpuan asanem sai isidiat
nan Kuan.
¢ makapuan d skt kopig

th,nmn ..L aw ikarpig-to suei a bato

THE NABALOL DIALECT

cquentatice and cansutive forns'

John desires to strike James.
John desired (o strike Jumes.
Johm will desire to strike Jumes

Jolm onght, to be striking Jumes.

John ought to strike James to-morrow.

o m\»w. to have struck Jumes yes-

Tolo i frequently striking James.

ol frequently struck James.

John will frequently strike J
ol s eansing James to strike.
Jolhm

used dames to strike.

o will canse e (o <t

e dosires Lo ik John.

os wil desite to mL foln.

Tumes

ought to bo kicking Jon.
James ought to kick John tomorrov.

& to lave kic

A Tl yese

Tames i frequently striking Jolm,

nes frequently struck Johin.

will froquently strike John.
s i enuising John to strike.

Jnunes enused ol to st

Jumes will ennse John to strike.
1 canse hi

1 Lo throw n stone.

1 ennsed i to Uhrow  stone yestorday.

10 Tgorat eare. 1 could and woul

o rudues  eornin o
thero oxampl

r than lose i

the Engllah
Kt of wh
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Sl malipuan asanom
sueei @ batd kabuasan.
Mal:puan-als dya isiman-to ¢ kadibong-
10 chi damisdan niman.
lunl puan-al; dya
i damisdan ke
ekpina dyt o o kudiiong-
lamisian nem kabuase
Malpuan-al: dya ikaspig-to sazoi o pipa
Iuakpuan-ale dy ikaspig

dya ikaspig-to

wman-to Ladibong-to

1o sazei o pipu

kachiman

Malpuan-al
K

dya ikaspig-to sasei @ pipa
buasan.

Palewan-ko sun sikito niman.

Pinakin-ko sun sikito kackiman.

Pilknan-ko sun siito nem kabuason.

Paniwon-lo sun sikiito niman.

Tupninom-ko sun sikito kackiman
Paninom-ko sun sitsdto nem kalazan,

FURTHER ¥

141

T will cause him to throw a stone to

1 eause him to put

T eaused binr to put his hat on the table
yesterday.

1 will eanse b
table to-morron

T eause him Lo throw & club now.

is it on the table

to put his hat on the

1 caused him to throw  club yesterday.

I will canse him to throw a club to-

1 canse him to eat now (as 1
give lim to et now).
? ol bom o ot yecy (1r
Tyl o ).
et tomarrow (s

i ;;ur-lum toet).

K tomorrow.

1 will canse i to dri

ANPLES OF THI COMBINATION OF K0OTS AND PANTICLES'

Root, Api, ¥

To be onc who makes fire, ma
“Make fire’” (also “hoil rice’

mperative:
M-apnii e

papni-n, - Tnperati
Manr-po-upnii o mper

e you apply

Fapui

i gonerally s the rense of 1o boi
vice;” i =oild rice, i

tonsted bread.

o b the thing
oiled,

Pactapni

Apian ot the fireplace.

To e the place wsed for making fire; alvo lo
for Iniling
o “Ionts nd partivles.”)

Pz | o the ot e

i e st ol

c it 1o a e one U
(th '

who or um fire to be made; mam-

I|o orlers fire o e wale” it o

e s nan(l [

i b L‘wv\unq whic
order to he hailed;” el this rice hoiled.”

o m tllu thing (o whicn fire is applied;
l b
it
b
i

Nkt amn apni

Naw apuial
9 Manapui-ik:

At i
Noa i
Mg

“Be the person

w i bagds (promounced bkis).

ive: “lat his i be tho thing In\ Nu-ka paniquni

oil this rice;" b ik

Tapi-t

English

Not-ka pringoi -
Hmlmmluu-l "
Puinpuic

nper

o prnuicn

Irmymum b
-l

(c.....,-,.m} I
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Pueai bulei-mo?
Guara  balei-ko chi Bugio.

tara e atakno?

Guara.
Guara chanin?
Anchi chan

Guara’s aman chi balei?

Guara.
Suta gadyem-mo guara chini nuntan.

Nem guara-dk ehi Manida mansudat-ak.

ARALOU

DIALEGT

e is your house? Where do you

is in Baguio. 1 live in

Tag
lIn\o)ml got your cleaver with you?

I have.
Ts there water?

“There is no water

15 your father in the house?
e is

friend was Tiore some time

Your .
il write,

If 1 shall be in Manila

T hure, to s

Cinara ananak (guaranak) 1 have
Guara -t Thou ha
Guara. anan-o e has
Guara anan-al: ne sorei @ ana.
Guara. ananka ne chua'n dima
Guara anan era ne ac
CGuara anan tayo ne kabadyo.
Guara anan kame no oma.

Guara ananals ne suzei @ balci,
Bagio nuntan

Guuru
Ragio suta tusen

Guara anan-ka no sozei a asu?

Anchi ananals ne as.

Further esanples of the rewdering of the Eaglish copule *to be

Kadubong-Fo iai.
Oman iai.
Ralei-to iman.
Asuni Kuan fui.
htﬂnulme iman.
Sikito
kit dast nintan,
Dz amma asane.
Guasai sutan
Silito o amals wuntun.

Sikito o inam wuntan.

Ama-to’s Kuan (or dmalo si Kuan).
Aginto's Kaime,

to's Maria,

ohi

anan-to e suzei u bulei, ohi

We have
You havo
They have

Coara anan Fme

We (he aud 1, or Lhc_\' and 1) have
felds,
1 had formerly « house at Baguio.

o house at Bagy

e “.n have

o thow . g
1 have no dog.

“This s i Tt
tfield.

Those wre iy horses.
He is o man.

He was u man.

To will be a man,
nx.

e was my father.
She wan your mother.
ol is lis father.
Fames is his brother.
Mur

*Gompre footnote t ¢
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Asigouls si Maria nem asunom. Mary will he wmy wife.
Asigoas si Kuan new asancm. John will be my husband.
Matiteal alé. He is 2 brave man.
Aragui alé? Is it far?

INTERJECTIONS
Surprise or astonishment either with admiration

or with disappointment.

Astonishment with disapproval or rogret.

Encouragement ; also urging a request.

ON THE TRAIL TO BENGUET

[A convenation with Tgorot urricrs.)

0it tokalu! . Lsay! Just come here!
Tucai. haleimo? Where is your home?
Ibingnget-ak. 1 am from Bongue,
Pian-mo manuyon sun sikak? Will you be a earrier for m

Teals pian (agale pian) tap inabdéal; T do not want to beeause T am. tired ;
tap guaru da uyon ko. load.

Ngaramto udyon-mo? ad?
i g bt in vo baknasg-ko, 1 havo n Joud of sl for my headman,
“Anchi kadguam? Have you no coinpanions?

Guara. i have.

Papiga kago? . Tlow muny are yout

Annem awe. Wo are six.

Mango suta kadguam, guare ngo wyon Well, then, and tioso compa
they Tonds too?

0% knoww about thom.

ns—hnve

Taguci or. X

Taguat-mo kadguam. el gour companion,

Taguci ¢ kuanan ol ot know their whereabonts.

Tieni_okipan-dyo chiai (or fiwal dyolee g place here?
olifa diai) ¥

i ulei i Capitan ¥. I the ouse of Capitan N.

A+t andao kita, manudiprla, Come_long; let us go; b v
pnion.

Kapangdua, ipangdun o chalan, Gain front and lewd tho way.

01 pianyo manuyon sun sikak? Look here! Will you be my enrriers?

Anehiliehal kame. Wado ok, want. |
Sepai ¢ bapisildia (Sp., eabeeilla) dyo? Who of you is the lender?
Tan, “That one over there.
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Sopai ngaram-to?
i Madiano ¢ ngaran-(
ug-dyo-pian

Guara upunanme ¢ asin.
Anken taddo kayo bingad.

Iaichun-ta kadic'n mapteng.
Pigat
AAngken mamisus kayo.

Kulang

Nyaraw-to ¢ kalkam (Sp., earza)

Guara saaci a izomen na inaikalol tan
sz @ kaon (Sp.. eajon) dya chudgue
© anuyon .

Aral Mandikal ¢ chalan ten abudey ©
chanum. chi Nagildiang.

Sula anuyon ne kaon achumanto ¢ dug-
ha o Dintin.
Ipaasas-ko ¢ kalka; t&! manudup.

Panumlkal kayo ne chuan kalusod pan-
guyon ne kaon.

Pigan ¢ iazud mo?

Viman.

Kabuasan palbangun

Ampetang o chalan niman.

Ag kame angan.

Anokip lame chi Sabdan.

Panizadut dyo iai.

Tucai chagin.

Asé! anbulat!

Aliguan ambulat ; anglidias.

Agemabadin

Mabadin.

Aol valon-ne.

Sikale o magowta,

Iai a alintarés (Sp., treintndos cunrtos)
itumlkaldyo no kanin-dyo.

Até-o! na akou!

Mangan tayo chi chalan (or chalan ¢
‘panganan layo) .

Twcai chalan?

ARALOL DIALECT

Wit is his nme:
o i his nam

Why will you not earry for me?

We have to earry salt.
cen three of you dy (would do for

1 will pay you well.

THow much?

(1 would not mind) even one peso for
eneh of yo

That is insuficient.

What kind of loads have you?

There is n bundle tied up i
box which must be carri

il
tvo.

Bloss et The voxi is very diflicult
o wate at Nuglliang P
a viver ford on the

For' thoe who.earry the-bos 1
inerense the pay y 25 cents, Mexican.

Came, VIl show you the loads; make
haste and come along.

Giet Lo stieks bouglt to serve for ca
ing th

Wit tine wil e your departure?
Now, at once

Th 00 hot now.

We hiave ot yot eaten.

Wa shall sleep in Sablan.

o this togother

Where is your chagi (a sort of carry-
inge rack:

s for the roud.

It
ek o for .

For these 20 conts, Mexiean, you iy
buy your food.

et up! 1L is duylightt

We shall ent on the rond.

Whieh s the rond?

bystnd

ian T ——

for ving nece

[rEpp——

1 even the st wvaningens fe

I R nlen of oftenod
bl he Tows vilzed he s,

“The b oneestn

ok b e, the o AL ke e
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Ancli dinibkan-dyo? Have you forgotten nothing?

Padol: o panchalchingun tuyo. We shall make the river our resting
place.
Ngaran niai. Wit is this enlledt
Sudiai o kuanme . . . “This we eall
Aluiim nin . Just take hold of Lhi
Ag-kanin. ks Wait . moment
Isapém ¢ uyon-mo. Put your load dows
Open this (by lifting Uhe Tid) .
Untie s
Bundle it up sgain.
Whers is my provender?
Inakas ammo chi chalan. 1t seoms to have fallen down on the

Guara sun sikito.
Aneng o achum

e very far.

AAnolii chanum? Pian-ko aninom. Ts there no water? T want. to drink.
Guara anmo'd. daspag. There scems to be some below.
Fagadi pangala ne chanum. Be so kind as fo have some water

Fnabd Lune, mansalching it 05 let us rest.

Pabaanes-wo-alk ne atak. Tend me your knife.
Aminels o Tt o Give me a sweet potato.
Tieai Furibist Wihere are the matches?
Guara balei o olsipin? Ts there a house to sleep in?
Guarai abong bengal. “There s only a hut.
Manapui-ka sui mandutu. Light a fire for coolking.

Manunkal-ka o sexei u manol
Tewan mo'n andao ale.

Buy o chicken.

“Tell him to come hore.

Come here all of you.

Water the horse.

Tpnstol-no o Fabadyo. Put the horse in the pasture.
ngim-mo s sikiito. Tielp him.

WRITING AND POPULAR SONGS

T is doubtful if the haloi Tgorot ever had writing
No trace of any i nowadays o be found among ! o, 'l‘lmu are
handed down {o s the chumeters of the neighboring Tocano and
Pangasinan which theso tribes, like others of the Towlands, abandoned,
tagether %, after the s of
the Spaniards, whose culture they have ever sinee striven to adopt in
a progressive spirit. The Tgorol tribes are, however, distinet. from the
Tormer inasinuel ne they are older aveivals on Philippine soil and have

g,

VG K, fter being tser, wonld b e ek sflondly, o oguledent for ik
g e, ks cslons g, agie=well e, s by o llke uxprosio
henrd,

2B5806——0
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i their mational or tritalpeculiard
pr e art of writing with them or the
other manifestations of 2 former higher culture e of the phy:
Jardships they had 1o underso when pushed by subsequent M
invaders info the inhospitable mountain fastesses of fhe inte
For what it may he worth 1 reproduce here fately
the sample of ancient writing given by Sinibaldo de Mas in hi
Sabre ¢ Estudo de lus Telas Filipinas en 1842 (Madrid, 1843

Zovd 172 A vizsJA.

Fic. 1—An mnidentiied iseription cngrused on  bard an found i the ol
it b ot ol 1 1595 by o iiary. espeiion. (Saine e o
ivens by Sl e Mascsize of orbinnl s ot Knoin)

x They cither did not
forgot. it—perhaps with

Do

possible
Informe

On this he observes: “To this dlass of alphabets (Tlokano, Batane
Pampanga, Bulacan, and Tondo) scems to- helong the inseription (oo
fig. 1) ongraved on a bhoard that was found in 1887 hy a military
expedition in the monntaing inbabited by 11
While wnable to improve on this dubious discove
able to give two bits of Jgorot si
on of genuine Filiping mus
oi i, ina way, vather fond of singing.  Wandering tirough
silent woods he will inburden his heart by singing some low, melo-
< stin, the phintive sound of whic Is the melancholy
in, at some festival, sitting with
and hetween
frequent sips of ine, chant incidents of his family life to his
assembled relatives and friends, who at intervals ehime in in chorus
until another, heing alluded to, takes up the song in like manner’] Many
2 time, as a guest on sueh occasions, have 1 laid myself down o sleep
on some deerskin only to fimd the next moring the same party still
droning out their confidential conmunications, though rather the wor:
for a night during which the cocomut shell with rice wine had been kept
constantly going arounl.

With this habit it is not to he wondered at that particularly stirring
incidents of Tgorot life should beeome the common property of yonng
and old and, clad in more harmonious form, swrvive as popular halads.
The hest known of these is one in which ayoung ginl relates the eruel
trentment suffered at the hands of her stepmothers her furtive flight to
Kaiapn, a district adjoining Benguet, where she hecones the of
a Spanish officer; her subseuent good Fortune, and refusal o
return to her home.

s called Torrotes.
L 1 am glad {0 he
{0 contribute s trifle
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s the following, the tunc and the peculiar
o same all through to the end:

The beginning of the song
repetition of each now phrase remaining t

Vialin wuderato

i e o s s

B= T e et s e e 2 S

== T T = Z
t

First ine of u popular Ihalof song.

Andaw-ale chi Kaapa, - wndao-ak chi Kuiapa
15010 Kniagn, ok

P - — - — 2

e e e R e
i = } 7=
t i t f g

FiG. s—Secom Tine of  popalar Tialol o, (Suae song a8 i . 2.)

ji Santa Rosa, — paseng-ko chi Sunta Rosa
ond 0 Santa R, 10 Santa osa the roud 1 take

Paseng-ko
ke th

The following is a fragment of another ballad sung to the same ever
jising and falling melody and with the same repetition of each line:

Kuegung  Bulan!
Thon brighten, 1 pray thee, Ol ma

Manalung ol ven kabunsan
S godown b1 when tomorw

ok okl ve oo Jpgen o asugouk:
| siwllbebuger of apilow wemcmpilo o my wite

nem buasto

Anan
(Who) s o bonr child when  the day after o

Tuaspol ko s kapitan Awakbat we kampilan
Mavemet 1 e hedman  doderivg e kampllun (sabr)

Inbagan to i daguan ko

Akl Do where place of gl i
Iakwan ko, wanabong ke ehi oty
Sal L dwllgdown 1t Il

Kowpolin to foab ¢ “toktol: ko
Sl et e, sbhe, e head e (s

L‘\\mnu welody 1 have heard sung, onee to o frivolous test and
aganin with an extremely mournful eadence, s nsort of faneral hyn in
which the Triends of the decensed are invited to strike inhis honor
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the

struments! that serve the gorot for heating tine o their dances,

1 ygive the few notes* of whicl it consists with the latter text:

i, alibets !

gl = ]

| S = S =
Kintal, bt !

— - T 1y
Ko ol g 1)

B== —— — =

L =5 = ; )

Fii G~ Thind e o i ol ety (Samme sueloty as i g+ wud 5

The fullowing is 4 rhyme for children, more recited than sung,
repetition before
« following word of . part or the whole of the preceding one and by «
weent which produces the vhythm,  The
mostly uncommon ones, 1 eould wot completely translate or gt
transhted: the sense scems to be rather incoherent:

e i,

s bt . A ome wam; the st lle s
tnner stde of the huhmmmhm\ml o ke of o e e ik scosion of
dlouble slaps, botl laps befii sort bt sounditg ones,to b represited approsiately. this
g, g, I FAMIF, Th K Sk e vt mmnet ki i
diferenee tnt

cronni. e the lofthand sk i e o s
o b weeompanmen i

monotumons son: ght,
“The hll

ho il il e
o i Tho it 1 the s o herefon he o
‘nuln' .

|.Invr-|v\hunmx\hlm s by ol et st o e e for o
anesof & 1 e iy ..m.u ﬂu-\ Tt with then nre plageed (w0 g, o
\-nlhni«-mm-o o wvm.m.\.-..n..;,‘.m ot b el e |

i o o n e i

eney s of the A

the s, compleen e
For thix as for the prual

Suatiel S, St

ke ikl il i miber discordunt with
NGB of s o o, ol g, APk i i

i e § Il o 3,
i, eh ook o i sng s

o, grwdunte of e
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Man
Woman

Feuwle nfant

THE NABALOI DIALECT

NABALOI VOCABULARY'

[ ——
Persms
—_—
| dfexi } Twins.
Wi wkodan (1 | Marted man

i (01
“The b peorle

e

Tt
R—",

R he—
! Hachetor (o)

151

! Satatl

| sipin; vt
\ inastgon

o

ok

o
! ey
| v

i i combnlars
the sl g

SNk ol

e e e
ot s et

T Do of g Bengnet n T

E

Tt of the Do by

i
Nk

Tt
i

sk of chonmes i el
o relting:

5, ehipl.

Sual

Hend

ey
crn e hosd
enlpy

P\vnh il
. pupl of the e
1

™

e car
esnp—

Vpper i, fower
ool

T

sl

ek

ek
ntpete

uhmlnhr

of| kodating

Bl
Wit et
1t lhone

| Wi
et st
|

Lett wiit
o
Wght bt

A
et

o,

X wer Tl B, pRI, T, ot

dnia
bikdout
.

Audigean
e
ks
-
takni
tkalatau
At bl
"

i
L smeyanon
i

bl




uglish

THE NaB

LOL DLALECT

Pt of the v loy—Continned

Natuto Satulot

id
Tl of hand ik oo
Fack of hund o g, | L o
Fingers ot i
i, [R———
Fins uger i
Soamituger | pnvian
ik
koo
LS —
between | s o kan i tenes
eklen Kidne
Ty e i
Lo | sumacn
Thigh I
Knee Verihrn, spine
Knespun Footprint
Leg low knce, nll. Sin
of the e Hone
Ankie, ankle bone | tik-ding Intstines st
Foor chaspan
Clothing and orwments
Engish, alnloi ! Aish Natulot
Turban Dundier | et
Hut Kadti-bon | dneket o women | su
cap | ok-dop | mumu (short) diewit
§ i g | Neince
D i, toer e
preciclots Kl i Armrinis v
Clou ! Knce rime (lex b | Dt
Jneke, shirt hetweon
Pantaloons,  short b oy |
s | Moo ek
G o plinloaf cover o men. EWickersr caver fr somen
The sl fistd
Englisn Sutalot k Bogb | Salalod
Viluge i
Duelling  (permn- e G | e
n Iy ! |
Donrny. e | o | i
Piro i | wa
Firewot oy ot
ze it |t
Allght i [ r——
Living couls o Suirvny
Don conts e Ladder

ek proper weord fo

o Ul comtom 4t Il or
it T Y I eforoney

G e it sad ot i

ity
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The house and field—Continned
it [ ot
e - prom o
ke o ot o
oot it P wtoing the | Wans
i o
s okane) | i canmt | koloko
ety Soing
. o Vet Jrow
oreh (restons e | ot ot D
ooy o e
™ Sty g
Weapons, implentents, and tensils
Englsh ublot | English abatot
wow ot waod | betang it | uro [
Towirie AN P ek
o oy | et n
Noteh tnendotuo | e dn ™ ok
forvoniring v erT—
Arvo st o o | i Kb mbspaan (oo | oo
rro st o el | bl ¢
.m st open it |
, ek s e
i (ot rom | g
iy
G, 0 bowt | ot
e of o i of
ey
o
g Conper ke
Wt
y ok
» o
e P
et cors. ) Bk ik
T

Do b ot I e o B (s rfbe,Tho word “quiver” mlght b renderc batei-to nf pans

(s of W ).

ol il T i s of el (@ frult o e, ey wrapped o o
.m.‘. i e it b Coni i n
o e Hehg in 2 by the iy "

o [ T/ hollow cutast 0 |
e iy et | !
| wbon 10 i | dvime N o g | eliegn i
T e .mumnmum o

g b o two ol for il e

e, i
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Waapeons, implesments, wnl wieasits—Continued

Nutwlot |

|

cellavieons articles

Nubwlol

For ladle usdgsakdnd
Fiue v

Drum . = mebal l
Gong or metal pla Kala pinsak

st o, g when eaten i s (v e v | eSO (1 K-
+ senson )

held before mouth

)
S o b lat v g et n cntr
struck with thunnb (the Josw'sharp)

BASKET WARE

ket for et pomtoes, el on

i and supporied by band | knsadang

e
eskecton ket for ex}aring ish poaioes audlan (pronowneet |
“salgan)
Lo bosshaped sket of i workmnhin o keep rceo coice | -t
e
‘Sl bt siron wicker Insket worn hn from the showller; he | pitong |
ket of the ke Tgorot |
Square oroval trvaling kot sortof tanpig” bt th tvo s |
inged toseties on ane site 48 portmmntens il o |
manship i

Gorerl earrying ek for men | el

e

S FOIR SEWING, WEAVING, 811

Threut

To ombrolder

Wil
| Inthnts (8., botones)

ton cloth, white with e or rod holorsripes! Kol
Goton Slot, o, xipa Mt bk, W, T o | ke
Atipos
Lo — White | knn-tat-yi-cho
snuares!

N ‘ chckom !
|

Hoeario cotton e it 11 w0 Among TRorot



Photo by Worcester.

Puare LXXX. IBALOI WOMEN RICE CARRIERS RESTING ON THE TRAIL






Puate LXXXIL. BALOI BASKETS.
g e shonlders: 2. sa-kih,for el ot e, o Sor T or Vo)

nem reccptnele, enrsied on b




EnsiLs.

. et Wl for st e wine.)

Phote by Woreester. Puase LXK 18ALOL
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TFood
Englisn \ Nadutot Fugian Novatof
|
¥ mackan cofte
Uncooked
Mea.
(oo O -
Soup (voth)
Dron Lenons
orn (greem) Pagain
Nk sal
Honey Sogar (mluses)
Juiee Siar other kinds)
Swveet potatocs Vinesar
e rico
Rost ment s
Frieh Jonke et
Fin
Beet whpngnetatn || Cocounut
vork wapagnokeenit | Chocalie |
" Totatos. -pas. Mango
onions e
S |
s s ol hing eaten along with ies or cuois.
e e, *
SRS
LTt of Caricn mpaya.
Colors®
o | o | | et l
Souiel ) Wk
Red i White
—
bt \mw,,w,m, [jum-po-s

Porple
own

ehyaos

vil-che (Corr. Sp)* \

el b s

i e int
Aehon! l..mv.su‘.!?‘i fo
i e grcen
intigor

via &

g | Nalalol

| et

Sovan

3y grocn of g o loave) i culled -1
huneintion of the loeano word **d

ran el (i)

Nuumbers

CARDINAL

A\H _

e
Sl o ldo
sl e Appnt

I

of calors umonk the Trorol, here
i othor
oo 10 their shurle

It ths word cavers really




Faglish

Twentyeren
Tentyeigh
Twentynine
Thiny.
Thinyane

One hundred
One hundred one.
One hundr o,

I NABALOL DEAL

Numbers—Continued

CARDINAL~Contin

Nuboi

O e cight
(O One lundred vine
O honred e

One o desen

O bundred vvelve

| el pitio
ehi il gualo
il dsiuan

o lndred
| Three hundred

e landred
| ive howred

| idoy

| witdom

[ |u|u|e oy
i

‘ I

| One thonsant
Il (i Tength)
Wl quanticy)

s st sl
1 san s

Sutatol

S s s i
e s itio

Fop———

sun st dsfamn

|aun dwss tan saan-
b

[

f—

rcontt
Fourteenth
Filteent

Sixtoonth
Seventeenth

| Portiern
Bttt

vl o

| et o o
vl o i

[

Thonandi

ol it o
wal gnlo pulo
[
s o

e s
s s it
il




DHE NABALOL DIALECT

Numbers—Continned

N ok

v
v

it

1 one b thmes
| Five undred tmes
O thonand times

Tuwel ve times
Thirtcen tines Pl wddo

ULy

{ rwtan e oo
Thre-told e o

| Fanrfola wp

Faneton

s pulo tape
vl sl tope
sl o

1 Fory-fold
Fiity-fold

X
Twevefol

[

2
3

ACTION
Subwled

[ETa——

il
it i
it
i b o i

| i s |

| bin Qs
| !

i i o

| st it op
sl o tope.
sl dsian topic
an pulo tope

| wdopiotops
| e o e
il tope

!
wpe

|

|

e

One o cneh
h

Fiften to ench
Sistoen 1o onel

| seveneen e

Nine e 1t eaely
e o ench

e

L r—

Fifl 1 oty

p—

sanskel
i apt
sansbkel
i
SR —

] o

[N p—

| st H
kel el gl

kel tddo il
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Mensures

Natalot

e . ol
. o, pen Tkt e dlneter o v g
e i comaprnd it e e o et
o ger and o o b phs
and fest B, respet
o s () e llng at 1
2) contenis selling at 2 ron

dun” inroduced by Spaniards and co
ol s b e e i et o e

|

-

Length of i fvger. oo
ran oot of sttt it i e | i

From middle of b of middle fngerof onisietehd | vara (89 o7, Kagiehn
arm i

FU Spred of bt wems from tp of ane blcdnger 1o | ety

the orhes

tand gy
0" For e s the r e stae of i f ik |yt o Kt
eldel by the e
@ For ane . the s o cutls s sl |
fnd st e i quest

SR

Welght mensures for gold st ( i of seales) e
Jght of mx«umﬂum.mmn Spunish “Carlos” dollur -l s

et of Spuieh tent plecs bl

Weight o i Vg

tece
w;m o Spant e o o of bz plco soine by the | tincbung sk pat

= Forty bundles of paddy. == Sullent for 50 hend of cutlc.

Division of time.

Ay woen

A moon I
Onequarter waxing | 1xal badal-to Kbt
‘moon taforenoon S|
Tetersasing | o s oon | Knakunan

Aftermoon el
e .,..,..u-.- | mang-kn bukd | Sunet miskpiath
ng me Dk vt
Full moon mad-pingtlor k- || Evcning
ol idulght

Three-quarters wan- | apigentsun [T —

Yesterduy.

ng moon
woauarten walg) e ko |

oo g | kot o
‘moon 5 o
Moon showing i | nededs or,dened | Tust thne (v i
of light Futire the (uiverh) ekl s
r akon A seeoni or st el

Adu o i ol |
el :

kbl

mnc duy wnd ane
A O S s, (145 i o o e o

—
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Stamlards of vl

Nabtoi
001, Mesican (2 ciurtos, Spanis P
o, esion (4 crion S n si-mon
081, Mesiean (6 cunrtos, Spanish) e st mon
o Nextenn (Eomrtn syl Ayt sanon
X punist)

006, Mesin e
1% Monfon {1 e Sy
2 realex, Spanivh)

(pesetn)

03, Mestenn (3 renles)

030, Mesiean (1 renles)

wz, Mesiean (5

7, Mex:

| o, ven
100, peso, Mexlean (3 renles)

e Rorot adston by piss 30 cen

o I
ity Uhe epresion. pi 1 sl (o conts, W s

Aninal

LS
[— T 1
[ wee | e | e | |
— + | i f
; | | Gont Ventann

[ ; i o

| o ity ‘ ittt Wi hog

i ! s o m ll)u{Ep el
| ber | e @

1 S Giame Sk pix .

Yomws

v
| o
Fagle s

£O kattan e ke,

ODY OF MANMALS

! Muscte
e

|
i

| nin
[ G
!
¥

I
Hoot
e
o

e

Totielus
e Woml

\
| e

J

biver ol
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Animals—Continued

ks

Eatish

it

e

Cock
ungle hen
Aungle conk
W ek
k.

Nubalod | English

o Crow
b i Horuuin
kg I

sao |

PARTS OF THE BODY OF mIkDS

o
| | bukdon

| angel

i

‘uym

‘khxo
” |
e o
(o Jwmn Jamwim o

Mo
o

Cuterpilnr

i san
e
b
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It
sl I
T ot e J— | e
Lt | Vower e
i | oo Sk
Outsie k. wdk ‘ u dnns
Bty o ik g i wlet
st ik [ Thiekec i
oot ot | e winm
e | o e (L
Wooi | set)

wenphic: teruns

mloi

Nntmlot

Sorth nidnn
et

Hotspring wsin Gal)
ook singd

Hive

| Enisn
| -
| Watertun
Lake

Group of Igorot howses

Dok
nut-patas

abtne. chinun
U»mn«l water)

- i
Pluin ehilk-dun or people) '

et (louses)

Ve Howno word i

P

s sl e

graphic: e

sty 10 desfgnte ¢

ristiun towns,

i 0 8 il s oo,

A b
klan A Tevel place i the hills,

"
g

A e of usieheria agu

pen, grss-cover

s

A Mo where rel sl s 1he e,

Ruptangun: The war I
of Benguer

I 5, the Wi fonthi1 i platis st und st

|

designate eurialn phuces
e o o norewon

whothor
i fentare o e

s, e comn

vty

tken

Clona o s

m.m.» g
"W e o

1 yor
wnd s

| e |
| .
|

i

Nabnlol

ey

iy o ¥

tortan i | Ovorto s vty | ek st
F— | i -

{\ | b o
L [t
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Meteoradogie and othee physical plewomena wnd objects—Contintied

wlish

Moon Biun

Full moon | bt
Funes andsars | v

Image refleted by
water

Nualol

e

(— ]

i i
wina ey
i P

poos | ek

i nwmm.a |

|

i

i

Shadow :
Wave | ehndu-yon |
L i |
. Kinship
AL DESCENDANTS OF SELF, MALE SPEAKING!
English ol
Ay son wnnk ko
1y son's so

3 son's dunghter
3y sow's son's son
1y son's dunghter's son
Ay son's son's davghte
iy s dunghers davgier
3y son's son's o' so

My son's sou's son's duughter

My duughier’ son's duughter
My dunghter’s duughier's son

My dnughter’s daughter's duty

5 duugherx duvghie’s it
31y duughter's duughtcr's son's son
My daughter's daughter’s son's davghter
hier'sson
duughter's danghter’s duughter's duughter

ieporko nanpink

Ay ——

PR —

ko

——

ko

Minchin

ks et Ko

LINEAL ASCENDANTS OF SELF, MALE SPEAKING!

Ny fn
s fuer e

mother
Xy er oorn fthsr
Ay futhoe’ ther's mother
1y fathor's mother' father
My futher's mother's mother

e
iy
L

[ —

inen descendunts of kel fo
colltem e e e

o
o e o G Sy

T R ———
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wed

Kinship—Cont

LINEAL ASCENDANTS OF SELF, MALK SPEAKING—Continued

- —— -

English P Sulmlof |

1y Inther's ather’s futher's father am s o |
Inthor's fther's fther's mother Inn nan po |
Ay mother bk i
3y mothors father T nan ik |
wother i nan nak !

father's father

0 nan inak i

3 s
My mothers mother's mother' mother

Fiks

‘T COLLATRRAL LINE, MALE SPEAKING!

31y older brother k pang wwn
My older brother's son
315 older brother's duughter
31y older brther's son's s
anughter's dnnghter

Lanuk nan ngik pangoduan

hiepo nan etk pangadunn

otk pungudumn

ik pangudunn

31 ldr sty dasghtrs dunghion

iy older sisior’ son's son's

st sduger' ———
crbiother gl urlehian

ol mmw Drothor's son

-po nan gk panguduan

oo s wten-ko

e bers daier
My younger brother’ —
i Somer s dmhars o ettt xo
Ay younger sster mk urichian

7 younker sers
iy omngerorsduvghior
1y youne siers o s oo o

ok nan wrichin-o

uriehianko

3y younger ssier's dughter's dnvgt

150e footnote on page 102,

AFPINITLES THROUGH RELATIVES DESCENDAN

1S OF SELF, MALE SPEAKING)

Sy wagon nan wink-ko
31y sons s wite

U e— oo oo
i duer wagon i wnak-ko

Sty dughter’s

et aghiofa b (osncon s s

wolf, male speaking,
25586——0 ‘
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Kinship—

outi

AFFINITIES THROUGH TIE NARRIAGE

DIALECE

el

OF SELF, MALE SPEAKING |

Sunlof

i wites
¥ il ersfthor

My whfe's nther's mother

My wifo' futher's brother

My wife's futhors brother's wite
Sy wile's Inthers siter

My wie's futhors sster’s husband
My wife's mother

My wife's mother’ father

My wile's mother's mother

My wife's mother's brother

i vl malrs brohors eie
My wite's mother’
it mmmm,..m\

My wite's elder sster's husband
Sy v e s

iy Wit o dtars st
oy iten i
My wite'ssster’s dnughier

o

wengok: or, inapok
),..m an asagonk

pangamtan
ASIEOR AN g . asagonk

o wagonk
s pangamtan nn wagonk
poneindan o gk

einfan

oga
won o

n wsngon
wsagon

}m:",::.‘."‘

Panguduan nan asngonk
n tan purdns o ogonk

g eichian

rp—

R

AFFINITI

ES THROUGH RELATIVES,

5ce footnote at bottom of pige 163,

FIRST COLLATERAL LINK

My elder brother's wile
3y elder brother's wife' sstor
My oldor brut

iyl trorndangbiors htmnd
0y elder rottors
My elder brother' dn
My clder disters husba
i ckor s nd' aton
My elder ssier’s dunghter’ husband
Aty elder sisters son's wifo

My cldor sis

mum B —

o' som's wif

| nsagon

» pangudian-ko
i ————y

s mk nan pangiluns-ko

osacon s o man pngdunn-o

gon i

g asnycon i pagdine-ko

Busugon s o gk

(—

usband
My younger bother's wile

Sy Younger brothers son's wife

Aty youngerbrolhers gt s

Ay —
My youngersier

13 oyt s it

My yonnger

Mty yom

M1y Yornger s dughces

whers st

wsagon i uriehlano

s e
b

I—————

asagn 1 o

g

T

T i g e ko
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Kinship—Continued

AFFINITIES THROUGH TIE MARKIAC

i

‘

My iushuna’s father's brother's wife

My hsbund's faher s siste

Myl ather'ssster’s husbund

S s moter

My hsbunds mother's futher

1 bands ther's mother

iy hushand's mother's Drother
b madher's Lroher's wife

My huban's mother's sister

¥ b mother's ser's sband

My hushund's dlder brothes

F e brthos wite

iy hisband’ sounger brother

My lusband's sounger brother's wie

iy hust

il cder brother's son
i s o brthers dueh
1y Db’ cler i
I s e s st
Sy Ishand's sounger sister

Iushand's sounger sister's husbund
hshand's chler siters son
s il sister's dughter

|
|

FEMALE SPEAKIN

. —
| Nutmlod

e
V"m. acmfean mn mnwmk

i
!
wngonk {
|

‘.‘ o nun asagonk
!
| o s g van wagonk

e nan nsagonk

ok
g N pRnIAUAD DA wsaRORK
wrichian nan usngon)

asugon nan urichiun nun sagonk

)mm‘: an pangndaan nan wagonk
( pp—

Tetuo wang pangn

urichian nan nsagonk
urichian mn asagonk

nan asngonke

wagon

vk s panguduan nan usigork

S —

Ondinal wames o chitdren

Eadish

Nubnlol

“The firsorn child (mle or femnle)
“The seconikburn @il (e or femnle)

hirikborn ehild (wale or fernnic)
he fonrthbor child (nanle oF femle)
Tho o i Gl e e
The ixl-bor
e sven on

1 (e or femnle)
il (e or female)

Varions surial e

Sule orphn, futher dend

Ml arphun, mother aend

Ml arphn, uther i mother ded
Fanale orpln, ther wil mother dend
1 Femmle orphan, iher tewd

| Pl i, ot et

[

|
|
o
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Variuns social terms—Continued

i Nubwlol

)ummuhnﬂ»«mlnun aveall diel -

Hother whose alldiea

il o ® pasneiaor on, |
il bt shid ..w‘x.wm |
Fumily bu

Hewd of family L .m (o ity
nives.

Number of families roc
A vich man

ntzing one common headtman

A poor man
An adopted ehild

The oldest men of the place sutn asixen n_ angka; o
sta asixen n by
Aservant saxel w ibing: or,
The pricstess, or old wommn executing the supentitions - man-bir H
ot i
Persons possossing. ey (lon e Blick"),or witch ~ man-meldeik

FFhese (50 terms mean ot et formed” und - wnnished.”

Fostive stughterings anl deinking lonts

. nglish

On childbirth
To enre sicks
ACfuners (with oxposure of dend body)
M marringe

Of other sociul chumeter

o

Gathering of nelghbors (o e o oneofthel ot | otk
in fome howry labor it
o ( ing")

Mertng of

E

|
|

hor ‘

¢ poor o ordinars people controlled by rich man P (bt ‘
|

Eaglish Nabutot

Councliman

e
Y (one a( another iribe) + knebiiosol ‘
|

Slavo (kervant, suoh s the son of  debor, ete.) fxoh
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Clorermment—Contined

Nabalot

s |
Follower s
A cowari | o ——
vikal

wWar whoop
A bt o

1 ot Supreme sk, the sehite s Gt
e gt o of the oot

The ancionts: venenbie Leings of the just

The future world

u
Tk ale

The sprscters of dend feople

a
e ot sl coniifon which wh ort (o ol e
1) belleves himself to be i and which he e

Keep i, e penult of pniahment from o

cortadn phuses of hi ife (murringe, death of o parent, ete) ‘\
i o s 0 o gz by e Bl o et Lon Il most
i it e e bt chie 1 oy federe B in
et o 1 15 orgottn |hus|vu14|luuuu\mmqmm\\»yllxumul:luq i

s 4 U6 St someNhero fF mig 10 (he it

i1 e st s ooked ny

T W T e W R [t —)
T, wh
ok U5

ust ot

ot bathe, must not admit sk 1nto his house, wnd o
b B n i),

Mortuary eustoms ot

Engtish Nabalol

Dend body.
oot o men

| Corpse ang-ed nan
| Germa ot
| corpe of girt

Spirit or soul adiram

Grave In the gronnd
Seatlold for the dent

n
Funena festivnl
The wailing
Bark e bund wort uroun the wrist by ey
funily

e to provids dopnrted soud with fod on occy
| otdenn

Funeral mea at the
ellng his e

bers of moituing | Kn-ring bl

o

s f et i, i (b i of | -
(oo, e, offerd 10 bl

ity sonitons,

gl Nubaol gl
stk " Al wan .
A bl o

s o sk k-
s

i
h——" - bty
Varthn e
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.—Continued

Badity comtitions, e

i Nuluoi st Nouoh
f— KL © tokaok | One exed
J Ketket Adenf men o
| oo o Nt [
e A deat boy pusei n e
ot e Py e
Diurrhen ool Brcath
Rhewnation pia Swent
bibton Blood
Ao Log Urine
hnanan boaker | Dune
. Lk Medicine
| asoar " N medi
| Asweiing Alming. L madiine woman
i Beri-er nn-bitor edticinednnee, song, o
Asick man } 4 loige
Ancowoman [t ot ion
A lame man him-kns
Atamovoman [t npret s o
A e Loy axet e it || A VR A
e i st kpiat

Tgorot bellef ull Kinds of sicknoss can bo curcd by the sughtering of o pig, that univenal
e ior l tgarht sfor, Msibutol vy 1o o il o the e (Geparid o
b e oo ke 11 oMclent e manbinony (esies) must bo caiod
o ihroneh the g ot of coremonies.
i ity of Memnotebua (Simaien) ot gt s s
i {Tukiniion S Wlusmentsits Diesionarlo S1oIGRico
1

I
Spgndiee Sl nd, 15 Apei,
o five in mR e, Stadpecha
A und Lot hpn 16 move 10 VAo v abother town
TR ovon: Al o 1 TwAD.

Amusements

supposel ol cumed Conno's
b it S - dog

English 1 Nabaloi
‘
P die e e
oo R o
o s
e & Jommen o
i T
o i
.
o Wi
e oeioh
o e . |
" e o it
o ‘
- o i
o e B i
e e | o s
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v words—Continued

Ironurzowhend
gl

o ot ‘.} u
w

bl o, i evis

o
medins ($p.)
iof an-ao (S, pufio)

[ offee, wenl
. . friction

'

o of 1
Canie

oo )
o

s

et (S, Iunzetn) o mx(sl».dl:;:nln
ko (8p)
ek )
i (p. o)
singaing
um-ding

ble
bibungan

Qusorkun; or, usokun
A (Sp.. s

pa
Revolver M_m’Mml S 1O e stpp-bian

pal-tog trance) e
Rilk ;‘l [E) D

P e

bu-xel
Kupsuln (1)

apel)

kit (8., pot v || P
B 1 b G, o)
" Nowspuper o
Kunneplan Rowsmny - (5P J
{fmhi Wagon ol —
| ok {:}“I"w n
p o
o Tliront erronrl (8p.)
Taltrond ear | eon s tren
e | Wl cogine i en - ferro-
* i ol 8.
[e— evol (3.
Tk t ¢ Rlegruh | telegmmm
. ko, | TR v e
i e werpreter e dgon
. Y et inexe (S she,

I voymie)

o ke fr by g o stk ngndint aotbor, mangutili.
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Now aode—Continued

i utulot

i b

Subalot
e |
v riesarat s [N ———
Sigion o) clune)
Catholie priest 1uwl‘v padre) Soldier | s . w0l
L ain it i
Liwer oS p— Ceitordyo (S v |
sado) ] oty i
awker wangidinetos I

it s s s the Spmnish dreehio.” meas ot e e -stradgh.”

.“.\.

[ Kiwane o

[t !
! ik

Piil !

Fwin i
| clutkil Kultet '
o i i

| oo HoHio i

Omuldio
Fud
Tk
Pl
Palispls
Palknngn
Talunghus
Purisus

Busttun

Sl K ol Hocanrs, s the st o st et s ccrta sy o
e, s o denth Of 1 purud ar n Stekiness, fof others Wi (o mm«h-r b ‘Mtu
i ol T T e b e s s fis
jiita

AvorTED S,

1 NANES O WORDS

Autandyo (Antono)

)
hulwu(I'ulluuphr} a1




e
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Porsnal s —Coon

—
Dumin

Indukas
Kubingkut
Kutiis
Kuoli

Midutug Ttk |

18
Murin
Subia




THE IBALOI IGOROT SEVENTY-FIVE YEARS AGO

ACCOUNT OF A SPANISH EXPEDITION TO BENGUET IN
THE YEAR 1829"

[eumsiatca from Informe.
biary of bon 6

e e Estudo e s Ishas Filipinas en 1812 (by S, Mus). Mulrid, 512
communi of the forces for the suppression of coniminud trade.]

This was the first expedition on which T penetrated into the interior.
On my preceding oncs T had not gone beyond the first mountain
chain, as the lurge fields of tobacco planted clandestinely, which T
had to destroy, detained me many days, and when my provisions w
exhausted T had to ret 1o the towns.

T had heard some Tgorot say that heyond the great mountain eled
“Tonglo,” which overlooks Santo Tomds and Agod and is one of the
noteworthy mountains of Luzon, there was . very town situated
broad and fertile valley the inbabitants of which were very rich
and brave peaple and made war upon the pagans of the foothills.
But no one of the Igorot who were my friends had the courage to guide
meor even knew the road. They knew, it is true, the dircetion and
the point where the town Iy, but were not acquainted with the precise
trail to be taken in the midst of so many ups and downs and intrieate
windings. At last T induced my first Tgorot friond, Pingue, to guide
e, promising myself to find the road, if 1 were to lose it, with the
help of my compnss. T assembled in Agod two officers, three sergennts,
six corporals, and fifty troops, with 200 polistas® Lo curey provisions
and bggagee, and in the aftermoon of January 4 set out toward the s,
Following the bed of the river of Agot till 6 o'clock | wnched |
of this town ealled *“Tubao.”  Here T passed the night.

Fifih day.—T started at 5 o'clock in the morning to el toward the
southeast, and entered the bed of the River Avingay. This we followed
for ane o, untid o rachod the Toot of the mountain, when we

 of this expeditton, which w 3 similar s dertuke
e bt e s i Tl ronrk e ok i o
. paice
o mvm«n. which m., oot i th o ansequence b the e of the tuneeo
1y 1 ety of WdntaHLg KOARIS Hn ool 0 cheek hts e, the Gxtorlons
m.«mum ery mn.-m i e U, e, I short w0 . expeasos i (onbes i 1
s een i once i@ it Ul B o (0 e
" qlmlh)u bt it 0 e oo (b ol he el Gl Tows A
ot o 0 1 thom without an escort,”

e

17
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“
wontains are thickly grown over, heing coverod with dense under-
seroneth, we arched with great difficulty. ALY we arvived at @ small
village called * Pilatsangs, ” sittated o a prominence from which the coust
el by the headuan, called Milo, but 1 found
.wmh else i the vil 1L the inhabitants had fled, taking with
e all their possessions. 1 treated Milo to the best, and he has
e heen very wseful and layal to me. At this place I had the rations
ol ot At 12 we parsued our mareh toward the northenortheast,
wending our way up Bill throngh - eogonal,” " where, with the
ad el reflocted by the cogon g

first aiseent is very tiresome, and s the first

e basketful of canotes and other twbers us a present. This
headman, named Pipivan,  We p
ot iy — W od at dawn s 1 obliged
Pipiuan to o in front, promising to set him free in the first village to
which he should lead me.  We marched toward the northeast. At 6
relock we saw upon a height a village which Pipitan told me was
Mungghin; we went on and reached it at 8. We found it desorted. We
continued our mareh seross fields of sweet potatoes, and going down hill
ed a well in which we found o bow and arrow, the ground being
sprinkled with blood. My guides told e that this was a very bad
fznified that the Lgorot wanted to Gght vs, 1 reassured
on for an houe and a half, we avived at a_sall
*where T halted to give time to eat. My intention
was to continue the mareh in-the aftermoon, but Pingui advised me to
pass the night here hecause on the road aliead of us we would mect
with nuny difficultics, in the midst of which it would not be well to e
surprised by the night. 1 therelore resolved to remain, and posted
sentinels around the cimp to guand aginst a surprise.
Serenth day.—1 started at daylight.  After crossing a small vall
we hogan descending thiough vory dense cogon. We advanced vy
s we found e il Hocked up with trees aid acros

e Tgorot on the .,muw nunge.
time it be ble to advance,The path was e
very sharp-pointed pic il some of pal bricra? driven
into the grownd, and with decys pitfalls covered with s and fumished
with Inmboo spears in the conter. There was also mnoth

trap, enlled “Dalitil” by the pagans, which is nade by placing two drn
o with nrows ey to et fly,concnleed in e high cogon s, one

L4 et of ] shap s, ofrt e Bl i
ol o= Tha XL T

WALt
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at each side of the From these hows 1 sl and well-concealod
string leads o the path, and when this string is trodden on the two

Iy off with such fore ban! OF
rrows, are aimed 0 ax o hit e budy, others 1l
was necessary Lo order ten men to the front who, Titte by litde and with
great diffienity and i e traps one by one, but. not hefore
these had wounded and disableal in Jess thin an hour a senzeant and
fourteen wen, who afterwards had to he caied. Finally at 1in the
afternoon we reached e buttom of a wvine, where we found a river
enlled the ¢  which is the same stream hat flows
Aringay and s sourec on Mount Tong
i all hast - Tgorol w
situntion was hed Lo gain e height in
order to pass the night in greater s At B in the aftemoon |
commenced the ascent toward the southeast.  Halfway up the slope,
which was very steep, rocky, and slippery. the Tgorot attacked s with
a shower of stones, hut u volley from our side put the enemy ta flight,
with the loss of one wan killed, whom they earried off. AL half past
5 we arr ntain. We
v which it
very |mmmqu AL a short

o pass easily throwgh o cars

m

caling, st

We (Hu]\ our rations

a sl evel place on the ik of 4 e
Inilt our camp e

wl  miserable night, du;

cov sith green, and toward the south immense pine forests with
here and there a hut.
Eighth day.—We left the e at G in the moring, marching
southenstward.  After crossing x small brook we climbed the hill elled
Famon.””  On top we saw 1 group of Tgorot without arms who were
shouting that they wished Lo e T ordered my men to tell
them, in reply, to approach 5 bitt they were unwilling to
come near until 1 sent them v wen a5 lostages, The
Tgorot came forward and presented themselves (o Whlingly;
they were from Bewguet. They asked me whither we were going: |
amewered them that we were going 1o their town, *SAnd what do
you want to do in Begauet?
make friends with the Tzorot” They told me therenpon ¢
wer sent by (heir headian, Dansalit.
handkerehie! and told them 0 g0 Bengel and - assure
Dansalit and their other comntrymen that they had nothing to f
as 1 intended no harm (o e, Phey went Tack o the others and
through the cogon, tnking their way eastward throug
Tna moment they were ont of sight and 1 took up
again, ALK T e upon e fist pine trees; the rond

pon four

and
b they
- one with o

. “Ree your contry

ed

Wt b= [THANNLATOR|
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Phis et renssured
11 at a hrook
0 1 continued the march,
ix anificent and,

Decame quite open—no cozon, o underhrush.
e considerably, as | fered a surprise. | laltec
T the st ditributed. AC 1
toward the enst, The country u
though it i< Dilly, one may o on horseback without difficnly.  On
all sides we found small valleys, some of them well under cultivation

and all susceptible of producing whatever might be wished.

¢ herds of caralios, cows, and horses.  The soil was red
i some places. AL 4 in the afternoon we discovered from
s the beantiful valley of Benguet, the lovely sight of which
5o that even the soldiers gave vent to their admiration
by joyful shouts. On coming neirer we saw a great nany people
g in all directions and shouting wildly. T conmanded my men
to lond the guns, and hoisted a white blnket on a1 pole as a sign of
But it was all of no cffect. 1 went down hill wnd on arriving at
the hottom of the valley we found ourselves before a river of considerable
size and of crystalline water.  This we forded and shortly afterwards
came upon the beautiful fields of Bonguet.  We had searcely advanced
2 few paces when two Igorot planted themselves before us, spear in
hand and shouting furiously. 1 ordered six men to run up to them
and eapture them—if possible, without doing them any harm. These
men were attacked by the Tgorot, who hurled their spears at them, one
of which knocked off the sun helmet of a soldicr, but by dint of hlows
with the butt ends of the guns the Igorot were at last disarmed and
bound. They were drunk, and nothing was to he got out of them hut
mences and insults, T directed my steps toward a group of houses at
one side of the valley and there halted.  Soon afterwards four Tgorot
were brought before me, one of them the son of Dansalit. They had
been caught armed, hidden in a well. o the son of Dansalit I expressed
so at the reception they were giving us. 1 tald him to go
back and tell the headmen to come to see me on the following day and
to assurc them that no harm would be done them, hut that if they
attacked me T would burn down 11
1 put out my

dvanee post was an the alert all night,
Benguet s valloy of a leaue and a half or more in cirunference; it is
surronnded with springs, and Phe soil was very well
cultivated, with immense fields of sweet potatocs, gabe, and sugr ane,
ut I osaw no paddy in this tract of L AL was well ipented
and feneed in Dy dividing Tnes of earth after e e of Spin, and
provided with wells. Tl houses, which wnbered some 50, were of
Broad pine hoands bt ver; It s in this valley that 1 have
Proposed to establish the capiital of the district?

The night was very quiet, bt the hottom of the valley was cov
with fog, 1t cold, sand a1 o’elack the thermonter stood ot

i, ki of osenlant vt
o ot th o

FekImlents o s, the distriet of o Corregdar
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oo (Réaumiur),  We save nuny fires on he heehts, sl at
Al the surrounding hills were coverd with anued Larot. 1
werceived at onee that. their intentions were ot the hest. £ had fwo
yations served out, AUS the valley was ull of paggans, who litle by litle
appronched our camp with shouts. 1 detached an oflicer with teelve
with orders to keep them back. Shartly afterwards he opened
fire, ut without therehy putting the Tgorot to (light; and seeing the
ofticer entirely surrounded by them, 1 started with twenty men to his
yesene, leaving the rest of my troops drawn up in charge of the other
ol nge togzether with the first offieer, and we
Killed e of people sl captiured twelve gorol. We sl had
wounded on our side. The Lrorot.retired Titte by Tittle ad w
[ the hills after the firing bad Jasted four
Welock in the alternoon. 1 retumed to the
wehed at 3. -ving with me my wounded, and the
prigoners, who were all drunk. The pagins, on sceing mereti

e down the valley again and took up - pos
seunshat and a During the night half of ux
watehed, and we were s

1 also commenced

pursued by we
hours. 1 was al
camp, which T r

a0 distanee of
ept at a time whil
red only o fow times by the shouts

the

of !hv VIS,

U dag—AL dayhreak 1 found myself again surrounded by the
ang, who were more furious than the night hefor 1 resolved to
e a lesson. 1 started with all my troops and carriers, f
and making for the lagest group of houses. On the way we caught
fifteen prisoners, of whom we left onc who had his leg pierced by
a ball. Arriving at the houses, T get fire to them, burning down some
Iundred and cighty, and returned to the camp followed by the Igorol
and fiving upon thom while retiving.  After eating 1 prepared to
take up my retumn march o the towns. My two guides, Pingui and
Pipitan, lad cseaped durig the heat of the fight, but as 1 had
twenty-cight Tgorot. prisoners T had them put in front with orders to
guide us il wo should warning them if they did
not do this 1 would 4 if they proved good guides
I would set them free. We i the afteroom, going
conthwet il ebing one of the bills, e T on s 18
Tenve followerd our renr guard, It 1 kept thew back by firinge o few
shots ab them from time fo time, AL
o ridge eallend < Vaiar, where T pas

o
giv

1 camped on o level place
al the night quictly.
3 during the whale

o day—1 e gt 1 s
We were surrounded by pine trees.
o roke canip at dawn, deseonding a very step and

cipices on hoth sides ACTT we Dalted
up had o et the cogon and mitan with which
wewere surromnded. A2 delock i the afternoon we startd again
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and deseended continually until 5, when we halted at a brook to pass
the night.

el day.—After following the brook from 4 10 6, we passed
through a village of twelve houses ealled #' The Igorot fled
with much shouting; at 11 we halted in & wood.  We marched at 2 in
the afternoon toward the southwest and halted at 5.

Thirteenth day.—After some ups and downs, and after having cut
down some tobaceo, we reached, at half past 10, the village of Talex,
where L had heen already. The inhahitants received me. In the
afternoon 1 went on descending toward the west, and at 4 camped on
flat ground by a small stream. .

Fourteenth day.—At daybreak 1 started, following the stream with
much difficulty, and made a halt at 11 in Rongos, on the banks of the
Avingay River. I started again at 2, following the river, and after
having forded it four times I arrived at 5 at the town of Aringay.

This expedition, though short, served me well for those T made later,
as the Tgorot of Benguet shortly afterwards asked me for peace and
have since been my friends.  On different expeditions T have passed
eight or fen times through their valley, and, far from attacking me,
they have treated me with kindness, providing me with rice, cows, and
other food.  Stll, s a consquence of this expedition and of smallpox,
this town has Dbeen reduced to about a hundred houses. I am,
however, doing everything possible to make it flourish again, and my
highrond reaches there.?

T bl
o

valley.—[AuTHON'S NoE]





